wytrzymatos¢ petli.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenistwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz
normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy;
nalezy rozwazyc¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i
daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac¢ na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli
ipozniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowac oznaczen produktu. Wycofac produkt
z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli
oznaczenia s3 nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:

eobecnos¢ nacieci/lub przepaleniaw miejscach wigzania [1] lub asekuracji [2]

eobecnoé¢ nacie¢i/lub przypaler natasmach nosnych

eobecnosc¢ nacieci/lub przypalen na pasach nosnych

eobecnoé¢ deformacjii/lub peknie¢ w klamrach bezpieczeristwa [3]

e trudnosciw przesuwaniu paska w klamrze bezpieczenstwa [3]

e nieprawidtowe zamykanie sig klamer bezpieczenstwa [3]

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego
komponentoéw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢,
nawet jezeli nie uptynatjeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru
moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad
systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi
by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w
ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych
uszkodzeri nawet, jesli nie widacichzzewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy
uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku
uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres
uzytkowania do kofica roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac¢ tylko pod
warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby
wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt
poddawano okresowym kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji
zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamiegtac, ze nastepujace czynniki moga
skroci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu,
nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przecigcia, gwattowne
wstrzasy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz,
nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci,
czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenistwo, nalezy skontaktowac sie z firma
C.A.M.P.SpAlubdystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢ wyrdb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1.Nazwaiadresproducenta 2.Nazwaprzyrzadu 3.Numerreferencyjny produktu
4.0znakowanie zgodnosciz rozporzadzeniem (WE) 2016/4255. Nr organu kontrolujacego
produkcje wyrobu  6.Norma odniesienia, rok wydaniaitypuprzezy 7. Nalezy zapoznac
sigzinstrukcjauzytkowania 8. Miesiacirok produkgji 9.Numer seryjny

Y-NAZEWNICTWO

[1]1Punktwigzania [2] Punktasekuracyjny [3]Klamra zabezpieczajaca
W1 -0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu

W2 -Notyfikowanajednostka certyfikujacazgodnoséznormg UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numerseryjny 3.Miesiacirok produkcji 4. Datazakupu 5.Data pierwszego
uzycia  6.Uzytkownik 7.Uwagi 8.Kontrolaco 12 miesiecy 9.Data 10.0K
11.Nazwisko/podpis 12.Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcd. Jsou to
vyrobky spolehlivé a bezpe¢né, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného
systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu:
tento navod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a uschovejte si ho. V pfipadé
ztréty lze opakované stdhnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o
shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v
jazycezemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI - Toto piislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo
pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o
technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv jiné pfidruzené aktivité:
napred musite projl’t fadnym skolenim pfed pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost
pro kterou mize byt tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna Nespravna volba
nebo pouzitii nespravna udrzba vyrobku maze zpsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt.
Uzivatelmusi byt zdravotné zpisobily, schopen dbat na vlastni bezpecnosta zvladat nouzové
situace. Vyrobek smi byt po an jen zpGsobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan.
Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi
predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech
jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich prikladd
chybného pou2|t| jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Pokud jej pouziva vice nez jedna
osoba, musi byt tyto pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA - Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradne sladkou vodou s
neutralnim mydlovym pfipravkem (maxlma_lnl teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpsobem
vzdalené od pfimych tepelnych zdroji. Cisténi kovovych cdsti: omyjte sladkou vodou a
vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k d|5p02|c| na webovych strankdch www.camp.it.
Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a
bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami,
rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpisobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné
necistoty: skvrny neznamého pavodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické
znecisténia majiza nésledek vyrazeniproduktu.
SKLADOVANI - Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté,
vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek
zpuUsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven
povétrnostnim vlivam.
ODPOVEDNOST - Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou
odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku,
nebo v pripadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat
pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostiednictvim a pouzivat jej k cinnostem, ke kterym byl vyroben pouzitim vsech
bezpecnostnich procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpisob zachrany v nouzovém
piipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout
viechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRIi LETA ZARUKA - Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materislové
nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotrebeni, zmény a Gpravy,
nespravné skladovani, korozi, Skody v disledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento
vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZIT

Oblast pouziti

Vyrobek je uréen k ochrané pred rizikem padi z vysky pfi alpinismu, horolezectvi a pri dalSich
vertikalnich sportech, které pouzivaji podobné techniky. Tento produkt nelze pouzit pfi
kafionovani. Vyrobek je mozné pouzit pouze dle nize uvedeného popisu v souladu s vykresy
€.1 az 4. Volbu sprévné velikosti a fadného pfipoutani provedte v souladu s tabulkou A a
ohr3b Zafizeni k jisténi a ke slafiovani musi byt pfipevnéno k postroji tak, jak je to vyznaceno
naobr.3.

Hrudni_postroje: hrudni postroj (napf. C.A.M.P. PETTORALE - ref. ¢. 0909) je mozné
kombinovat se spodnl’m postrojem (obr. 3b), aby bylo zaru¢eno zachovani svislé polohy,
zejména pii prendseni ndkladu, ktery muize posunout tézisté visiciho téla. Upozornéni:
nepouzwejte hrudnipostroj bez spodniho postroje, hrozinebezpedismrti.

pouziti drzakd materiald si najdéte na obr. 4. Drzaky materiald nepouzivejte k
nia/nebok pripojeni osobnich ochrannych prostfedk: nebezpecismrti!
KONTROLA A UDRZBA

Pred pouzitim je nutno provést kontrolu optimalniho stavu vyrobku, zda jsou karabiny radné
uzavieny (obr.2). Mimo jiné musi uzivatel provést zavésovou zkousku na bezpe¢ném misté
pro kontrolu spravné velikosti postroje, spradvného nastaveni a zda je dostatecné pohodlny
pro dany zpUsob pouziti (obr.1). Zavésovy test musi trvat alespori 5 minut. Pfed pouzitim
vyrobku, a také béhem pouziti zkontrolujte uzel a pojistné karabiny [3]. Vlhkost, mraz,
vystaveni UV- zafeni a opotiebeni pasu zplsobené pouzivanim jez snizuje také odolnost

pasu. 3 R

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpeénost uzivateld zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné
vizualni kontroly provadéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek
prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicl; zvazte
zvyseni frekvence prohlidek v pipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim
pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na
listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvali
kontrole a referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte
vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Uplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou
éitelgé. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned
vyradit:

evyskyt zafezd a/anebo prepalenych mist na bodé/bodech uvazovani [1] nebo na

zajistovacich bodech [2].

e pfitomnost fezt a/nebo popalenin nosnych popruht

e piitomnost fez(ia/nebo popélenin nosnych svi

epfitomnost deformacia/nebo prasklin nabezpecnostnich prezkach [3]

epokud lano prochazijens obtizemi pojistnou karabinou [3]

e pokudse bezpeénostni prezky uzaviraji nespravnym zptsobem [3]

Pokud zbozi nebo nékterd jeho soucast jevi znamky opotfebeni nebo zavad, musi byt
vyménéno i pred koncem jeho predpoklddané zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti.
Upozornéni: zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je
soucasti bezpecnostniho systému mize byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred
pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k
neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoétenim doby ulozeni a nesmi se
pouzivat po prekroceni 12. roku od jeho prvmho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030,
Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v pipadé, 7e neexistuji p y, které byjej
vyfadily z pouzivani, a za podminky, ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespon
jedenkrat za 12 mésicl, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky
zaznamenavany v listu zivotnostivyrobku. Zivotnost produktu vSak mohou zkratit nasledujici
faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké
teploty, odérky, porezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato,
prach, chyby pri pouzivania pfi doporuceném skladovani. V pripadé podezieni, ze vyrobek jiz
neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P.SpA nebo distributora.
PREPRAVA

Vyrobek chraiite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.Jménoaadresavyrobce 2.Nazevzafizeni 3. InFormaceovyrobku 4.Znamka shody
sevropskym piedpisem (EU) 2016/425 5. Cislo organu kontrolujici systém kvality 6.
Referencnistandard, rok vydania typ kabelového svazku 7.Proctete sindvod k pouziti
8.Mésicarokvyroby 9.Sériové ¢islo

Y-SEZNAM CASTi

[1] Uvazovacibod/y [2] Bod zajisténi [3]1Bezpeénostni postroj
W1 -0rganu kontrolujici systém kvality

W2 -Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNi LIST

1.Model 2. Sériové ¢islo 3. Mésic a rok vyroby 4. Datum zakoupeni 5. Datum prvniho
pouziti 6.Uzivatel 7.Poznamka 8.Kontrolakazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K
11.Jméno/podpis  12.Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prinadsa inovativne a lahké vyrobky urcené alpinistom a horolezcom. Su
navrhnuté, testované a vyrobené v sdlade s certifikovanym systémom kvality s cielom
ponuknut vam spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tieto pokyny slizia na poskytnutie informécii o
spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho zivotnosti. Je nutné precitajte si, pochopte,
prisne dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mozete stiahnut zo
stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distribator musi
poskytnGt pokyny vjazyku krajiny, v ktorejje vyrobok predavany.

POUZITIE - Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené
pre dané ¢innosti alebo st pod dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny
vam neposkytn( vyklad o technikach horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek inej pridruzenej
aktivite: predtym, ako za¢nete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany vycvik
a pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity st
potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna adrzba vyrobku
méze sposobit Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne sposobily
kontrolovat svoju bezpec¢nost a zvladnut nidzové situacie. Vyrobok smie byt pouzivany len
takym spdsobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Méze sa
pouzivat v kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi
predpismi (EN), majic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloziek. V tychto pokynoch st
zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, aviak st mnohé dalsie priklady nespravnych
aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moznosti je
treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi
osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.

UDRZBA - Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym
mydlovym pripravkom (maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho
zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte sladkou vodou a nechajte vysuslt Deszekcla'
postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok uerUJte pri teplote do 80 °C,
aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické ldtky: v ade kontaktu vyrobku s
chemickymi latkami, rozpG3tadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
zlikvidujte. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno odistit
predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.

SKLADOVANIE - Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom
mieste, ¢o najdalej od priameho slnecného svetla, zdrojov tepla vlhkosti, predmetov s ostrymi
hranami a zieravych latok, ktoré by mohli poskodlt alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok
nenechavajtevystavenyatmosferlckym vplyvom.

ZODPOVEDNOST - Spolocnost C.A.M.P. SpA alebo distribitor neakceptuju ziadnu
zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku
alebo v pripade, Ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za
pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre
ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatfiovat vietky bezpecnostné postupy. Pred
pouzitim zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby tato vybava vyuzitd v absoldtne
bezpecnych podmienkach a G¢innym sposobom. Ste osobne zodpovedny za vase spréavanie a
rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizikd, ktoré plyni z pouzivania tohto vybavenia,
nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA - Tento vyrobok mé zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od
datumu zakapenia vyrobku a plati na vietky materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa
nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie, koréziu, skody v
doésledkunehod, nedbanlivostia pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je urceny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZiVANIE

Oblast pouzitia
Vyrobokje uréeny na ochranu pred rizikom padu z vysky prialpinizme, horolezectve a pri dalSich
vertikalnych Sportoch, ktoré pouzivaji podobné techniky. Tento produkt nie je mozné pouzit
podas aktivit spojenych s kanonom. Vyrobok méze byt pouzity len takym spésobom, ako je
popisané nizdie a v sulade s nadkresmi 1 az 4. Vyber spravnej velkosti a spravny spésob
pripUtania urobte v sulade s tabulkou A a obr.3. Zariadenie na istenie a zlafiovanie s dvojitym
lanom musi pripnuté k postroju ako je to znazornené na obr.3.

Hrudny postroj: k sedaciemu postroju (obr. 3b) je mozné pridat hrudny postroj (napr. C.A.M.P.

obj. €.0909) za G¢elom udrzania zvislej polohy, predovietkym v pripade prepravy

bremena, ktoré moze menit tazisko zaveseného telesa. Upozornenie: nepouzivajte hrudny
postroj bez sedacieho postroja, hrozinebezpecenstvo smrtelného Grazu!

Spravne pouzivanie nosicov materialov je zndzornené na obr. 4. Nosi¢e nepouzivajte na
zaistenie a/alebo pripojenie osobnych ochrannych prostriedkov: hrozi nebezpelenstvo
smrtelného Grazu!

KONTROLA AUDRZBA

Bezprostredne pred pouzitim, je potrebné urobit vizudlnu previerku vyrobku, aby ste
nadobudli istotu, Ze je v optimalnom stave, a Ze spony s uzatvorené spravnym spésobom
(obr.2). Okrem toho musi pouzivatel na bezpeénom mieste uskutoénit zdvesovi skusku, aby sa
takto ubezpeil, ze vystroj je spravnej velkosti, dostatoéne spravne nastaveny, a takisto ¢i je
dostato¢ne pohodlIny pre predpokladany sposob pouzitia (obr.1). Zavesovy test musi trvat
aspon 5 minut. Pred pouzitim vyrobku a aj poc¢as neho kontrolUJte uzola bezpecnostny postroj
[3]. Vlhkost, mréz, vystavenie UV-lG¢om a opotrebenie pasu alebo lana pri éastom pouzivani
taktiez znizuje ich pevnost.

PERIODICKAREVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej
vizualnej kontroly pred, pocas a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne
sposobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania viacerymi osobami alebo v
pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia
a datum vsetkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidencnej karty vyrobku.
Dokumentdciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej
Zivotnostivyrobku. Platizakaz odstranovania a Gpravy oznacenia vyrobku. Ak nie je mozné zistit
minulost vyrobku a/alebo stitky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorej z tychto porich:

evyskyt rezov a/alebo prepélenych miest na bode/bodoch pripitania [1] alebo na istiacich

bodoch[2]

evyskyt rezova/alebo prepalenych miest nanosnych tkanickach

evyskyt rezova/alebo prepalenych miest nanosnych svoch

evyskyt deformacii a/alebo prasklin na bezpec¢nostnych postrojoch [3]

e pokial'sa pas tazko pohybuje vbezpecnostnom postroji [3]

e pokial'sa bezpe¢nostné spony uzatvaraji nespravnym spdsobom [3]

Ak vyrobok alebo niektora jeho sicast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je
potrebndich vymena aj pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, Ze existuje len
pochybnost. Pozor: zmena farby méze naznacovat chemickd kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora
je sucastou bezpecnostného systému méze byt pri pdde poskodena, a preto musi byt pred
dalsim pouzitim preskt3ana. Kazdy vyrobok pritomny pri pdde musi byt vymeneny alebo
skontrolovany, pretoze pri pade mohlo dojst k poskodeniam, ktoré nie sa viditelné volnym
okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a zacina plynut od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie,
nemoze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 zivotnost vyrobku
koncina konci roka 2042). Uvedena zivotnost plativ pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre
ktoré bolo potrebné vyrobok vyradlt z pouzivania a za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne
kontrolovany, ato kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitiaa vysledky revizie bolizaznamenané
v eviden¢nej karte. Zivotnost vyrobku mézu skratit tieto faktory: intenzivne pouzivanie,
poskodenie st¢asti, neopravnené pravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV lace,
chemické latky, vlhkost’, mréz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani.
V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovant ochranu, kontaktujte spoloénost
C.A.M.P.SpAalebodistributora.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X-OZNACENIE

1.Menoaadresavyrobcu 2.Nazovzariadenia 3.0dkaznaprodukt4. Oznacenie zhody s
eurdépskym nariadenim (EU) 2016/425 5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby
6.Referencny standard, rok vydaniaatyp kablovéhozvazku 7. Precitajte si pokyny pre
pouzitie 8.Mesiacarokvyroby 9.Sériové €islo

Y-ZOZNAM CASTi

[11Bod/y pripGtania[2] listiacibod [31Bezpeénostny postroj
W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby )
W2-0rgan opravneny navykon skusky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL

1.Model 2.Sériovécislo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datumzakipenia 5.Datum prvého pouzitia
6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.Kontrola kazdych 12 mesiacov 9.Datum
10.0K. 11.Meno/podpis  12.Datum nasledujicejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki.

Izdelke nacrtujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole
kakovosti, kar vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena
vademu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila
preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati ih shranite na varno. Ce jih
|zgub|te jih lahko snamete s spletnega mesta www.cam 1zjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestis te spletne strani. Preprodajalec je dolzan izroditi navodila za uporabo v jeziku drzave,
vkateriseizdelek proda.
UPORABA - To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod
nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh navodil se ne boste naudili tehnik plezanja,
alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno
usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega
izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno
sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnostin ukrepativ nevarnih situacijah. Izdelek se sme
uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo
skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi
normativi (EN), pri Cemer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh
navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je
mnogo vecin vseh ni mogoce navesti nitisijih predstavljati. Ce je mogoce, najtaizdelek pripada
eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago
vsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE - Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in
nevtralnim milom (s temperaturo najvec 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim
virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite. Sanifikacija: postopki
so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: |zdelka ne izpostavljajte
temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe.
Kemicna sredstva:lzdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemicnimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko
spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce
odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA - |zdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢
od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov,
korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb. Izdelka ne puscajte
izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST - Podjetje C.A.M.P.SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za
poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka.
Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo
vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj
zadejavnosti, za katere je bilizdelan; in daizvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito reevanje. Osebno ste
odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, Ce niste sposobni sprejeti s
tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA - Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake
materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave,
malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter nacini uporabe, za
katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Podro¢jauporabe

Izdelek je namenjen varovanju pred nevarnostjo padcev z viSine pri prakticiranju alpinizma,
plezanja in drugih vertikalnih Sportov, pri katerih se uporabljajo podobne tehnike. Tega izdelka
ni mogoce uporabljati med soteskanjem. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v
nadaljevanju, in v skladu z risbami 1-4. Za izbiro pravilne velikosti in za pravilno namestitev glej
tabelo A in sliko 3. Naprava za varovanje in spus¢anje po dvojni vrvi mora biti pritrjena na
varnostni pas, kot je prikazano na sliki 3.

: prsni pas je mozno kombinirati (primer C.A.M.P. PRSNI PAS — ozn. 0909) z nizkim
pasom (slika 3b), da se zagotovi vzdrzevanje navpi¢nega polozaja, zlasti, ¢e se nosi
obremenitev, ki lahko premakne tezis¢e visecega telesa. Pozor: ne uporabljajte prsnega pasu
brez nizkega pasu, je smrtno nevarno.

Za pravilno uporabo nosilcev materiala glejte sliko 4. Ne uporabljajte nosilcev materiala za

zavarovanje in/aliza prikljucitev osebne zascitne opreme: smrtno nevarno!

PREVERJANJEIN VZDRZEVANJE

Neposredno pred uporabo morate izdelek vizualno pregledati in se prepricati, da je v
optimalnem stanju in da so zaponke pravilno zaprte (slika 2). Poleg tega mora uporabnik pasu
na varnem mestu opraviti preizkus visenja in se prepricati, da je pas prave velikosti, da ga je
mogoce dovolj dobro naravnavati in da je dovolj udoben za nacrtovano uporabo (slika 1).
Preizkus visenja naj traja vsaj 5 minut. Preverjajte vozel in varnostne zaponke [3] pred in med
uporabo izdelka. Tudi vlaga, mraz, izpostavljenost UV sevanju in obrabljenost zaradi uporabe
zmanjsujajo vzdrzljivost traku.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnega
vizualnega pregleda, ki se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek
strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev. Razmislite o povecanju
pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe. Datum prve
uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to
dokumentacijo hranite vso Zivijenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Ne
odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Ilzdelek zavrzite, ce ni mogoce ugotoviti njegove
celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso Citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih
pomanjkljivosti, izdelka ne smete vec uporabljati:

e prisotnost zarezin/ali ozganin na povezovalnih [1] alivarovalnih zankah [2]

e prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih trakovih

e prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih Sivih

o prisotnost deformacijin/alirazpok navarnostnih zaponkah [3]

etezave pridrsenju traku skozivarnostno zaponko [3]

enepravilno zapiranje varnostnih zaponk [3]

Ce se naizdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih
je treba zamenjati ze pred iztekom pric¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum.
Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega onesnazenja. Pri padcu se lahko
vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja
moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska doba izdelka Je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as
uskladiscenja-je nimogoce podaljsatidlje od preteka 12 let od izdelave. (Ceje npr. letoizdelave
2030, je zivljenjska doba do konca leta 2042). Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do
vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na
vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem
listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna
uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblasc¢ene spremembe, visoke
temperature, odrgnine, urezi, mocni udarci, UV-zarki, kemicna sredstva, vlaga, zmrzal, znoj,
blato, prah, neupostevanje priporocil o uporabiin hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja
vecpotrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpAalidistributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Imeinnaslov proizvajalca  2.Imeopreme 3.Referencnastevilkaizdelka 4.Znak skladnosti
zevropsko uredbo (EU) 2016/425 5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega
izdelka  6.Referencnistandard, letoizdajeinvrstapasov 7. Preberite priro¢nik z navodili
8.Mesecin letoizdelave 9. Serijskastevilka

Y-SEZNAMIZRAZOV

[1] Povezovalna/e zanka/e [2] Varnostnazanka [3] Varnostnazaponka
W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tega izdelka:

W2-Pooblas¢ena ustanova za EU-pregled tipa:

J-KONTROLNILIST

1.Model 2.Serijskastevilka 3. Mesec in leto izdelave 4. Datum nakupa 5. Datum prve
uporabe 6.Uporabnik 7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K
11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLIE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i
penjaca. Proizvodi su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja
kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi
proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: procitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
cuvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama
www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama.
Prodavatelj je duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA - Ovu opremu smiju koristiti iskljucivo obu¢ene stru¢ne osobe odnosno osobe pod
nadzorom obuéenih stru¢nih osoba. Kroz ove upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma
ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove opreme potrebna je odgovarajuca obuka.
Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su
opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu
uzrokovati Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju
kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na
nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim
artiklima odgovarajuc'ih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu
ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne
uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati
ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu
koristi vise 0soba, svaki korisnik moraimati uvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANLJE - Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i
neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od
izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija:
postupci su dostupnl na internet stranicama www.camp.| it. Temperatura: proizvod Cuvati na
temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u
sluéaju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje
nzpoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora
odstraniti.
CUVANLJE - Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mijestu, daleko od
izvora svjetlosti i topline, velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg
drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja. Proizvod ne smije ostati izlozen atmosferskim
utjecajima.
ODGOVORNOST - Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za
Stete, ozljede ili smrt uzrokovane neprimjerenom uporabom iliizmijenjenim proizvodom tvrtke
C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu
svih proizvoda isporu¢enih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za
one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ce se eventualno spasavanje u slucaju nuzde
izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u
stanju preuzeti rizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE - Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav
nedostatak na materijalu ili tvornicke greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili
manje popravke, ¢uvanje u loim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

Proizvod je namijenjen za zastitu od pada s visine u alpinistickim aktivnostima, penjanjuidrugim
vertikalnim sportovima koji koriste sli¢ne tehnike. Ovaj se proizvod ne moze koristiti tijekom
kanjoning aktivnosti. Proizvod se mora uporabljati isklju¢ivo na navedeni nacin i u skladu sa
slikama od 1 do 4. Za odabir to¢ne mjere i za ispravno vezanje vidi tablicu A i sl.3. Naprava za
osiguravanje i spustanje sa duplim konopom mora biti fiksirana na prsni remen, na nacin
prikazannasl.3.

Prsni pojasevi: moguce je pridruzivanje prsnog pojasa (npr. PRSNI POJAS C.A.M.P. - ozn. 0909)
donjem pojasu (sl. 3b) kako bi se osiguralo zadrzavanje vertikalnog polozaja, narocito ako se
nosi teret koji bi mogao pomaknuti teziste tijela koje visi. Pozor: prsni pojas ne smije se koristiti
bezdonjeg pojasa: opasnost po zivot.

Za pravilnu uporabu zamki za nosenje opreme, vidjeti sl. 4. Ne koristite zamke za nosenje
opreme u svrhu osiguranja i/ili povezivanja osobne zastitne opreme: opasnost po zivot!
KONTROLAIODRZAVANJE

Odmah prije uporabe proizvod se mora vizualno provjeriti kako bi se osiguralo da je u
optimalnom stanju i da su kopce ispravno zatvorene (sl.2). Ujedno korisnik se mora ovjesiti na
sigurnom mjestu kako bi provjerio da je penjacki pojas to¢ne mjere, da se moze dovoljno
podesiti i da je dovoljno udoban za predvidenu uporabu (sl.1). Probni ovjes bi trebao trajati
barem 5 minuta. Provjeriti ¢vor, sigurnosne kopce [3] prije i poslije uporabe proizvoda. Vlaga,
velika hladnoca, izlozenost UV zrakama i starenje uslijed uporabe takoder smanjuju otpornost

trake.

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole
prije, za vrijeme i nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to
najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vecu ucestalost kontrola ako proizvod koristi
vise osobaiili u slucaju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrieni pregledi moraju
se upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije
tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili
neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije moguce imati kompletan
povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka,
proizvod se morastavitiizvan uporabe:

e Prisutnost rezovai/ili spaljivanja na tocci/tockama vezivanja [1] ili za osiguravanje [2]

o Prisutnost rezova /ili spaljivanja na nosec¢im trakama

e Prisutnost rezovai/ilispaljivanja na nosecim Savovima

o Prisutnost deformacijai/ili rupa na sigurnosnim kop¢ama [3]

«Otezano klizanje remena unutar sigurnosne kopce [3]

oNeispravno zatvaranje sigurnosne kopée [3]
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih
dijelova prisutni znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena
boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio
sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek
potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao biimati konstrukcijska ostecenja
koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA
Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni
u kom slucaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje
2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog
kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrie
najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola
upisuju u servisni list proizvoda. Sljede¢i ¢imbenici mogu skratiti zivotni vijek proizvoda:
intenzivna uporaba, osteéenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke
temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato,
prasina, greske pri preporucenoj uporabii ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza
potrebnusigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-OZNACAVANJE

1.Naziviadresaproizvoda¢a 2.Nazivopreme 3. Referentna oznaka proizvoda 4.0Oznaka
sukladnostis europskom Uredbom (EU) 2016/425 5. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje
proizvoda 6.Referentnistandard, godinaizdanjaivrstauprtaca 7.Procitatiupute zauporabu

8.Mjesecigodina proizvodnje 9. Serijskibroj

Y-NOMENKLATURA

[1] Tocka/e za vezivanje [2] Toc¢ka za osiguravanje [3]1Sigurnosnakopca
W1 -Tijelo koje vrsikontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J-SERVISNILIST

1.Model 2. Serijski broj 3. Mjesec i godina proizvodnje 4. Datum kupnje 5. Datum prve
uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU
11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKMWA

OBLASA UHOOPMALIMA
Ipynna komnawwit C.A.M.P. yaoeneTsopaeT NoTPeBHOCTH a/ibMUHWNCTOB U CKaJ10/13308 CBOMMM
NerkoBeCHbIMM U MHHOBAUWMOHHBIMW NPOAYKTAMMU. OHun Da3D360TaHbI, MCNbITaHbI U

M3roTOB/IEHbl B CEPTUGMUMPOBAHHOM CUCTEME KAYeCTBa, rapaHTUpYIOWel HaAexXHyo 1
6e30MacHyI0 NPOAYKLII0. DTU MHCTPYKLMM MHGOPMMPYIOT BAC O NPaBU/IbHOM UCMOJ/Ib30BaHUN
W3aenns BTeYeHne BCero Cpoka ero ciyx6ebl. lipounTaiTe, noiMuTe, cTporo cobntopaiite u
COXPaHUTE 3TY MHCTPYKLMIO. EC/IM Bbl NOTEPASIN MHCTPYKLNN, Bbl MOXETe CKayaThb 1X C Be6-
caiiTa Www.camp-russia.ru. CepTndukaTbl COOTBETCTBMA CTaHAAPTaM Bbl MOXeTe Takxe
CKauaTb Ha HalleM caiiTe. M1 PO3HNYHO NPOAAaXe A0KHbI NPEOCTABAATLCA MHCTPYKLMM
N0 3KCM/yaTaLmUm Ha A3bIKe CTPaHbl, B KOTOPOV MPOAYKT NIPOAAETCA.

WUCMNOJIb30OBAHME - [laHHoe 060py0BaH1E A0/IXKHO NCMO/b30BATHCA TONIbKO 06yYeHHbIMK
M KOMMETEHTHLIMM NMLAaMU. MM Xe NoNb30BaTe/b [JOJIKEH HaX0AMTLCA noj
HEMoCPe/ICTBEHHbBIM KOHTPOJIEM 06YYEHHOrO 1 KOMMETEHTHOrO /Mua. 3Ta MHCTPYKUMA He
HayuYu1T BaC a/lbM1HN3MY, CKa0/1a3aHMIO TN KaKon-1n6o Apyroi NoAo6HOM eATeNbHOCTH:
Bbl Z10/1KHbI MOJY4NTb KBANMGULIMPOBAHHBIE MHCTPYKLMM NEpe/ NCMo/b30BaHNEM AaHHOMO
u3enna. ANbNNHN3M 1 Jlo6ble ipyrie Buabl AATENIbHOCTH, CBA3aHHbIE C UCMO/Ib30BaHNEM
[NlaHHOTO 060PYA0BaHNA ONACHbI N0 CBOEV Npupoae. MOCNeACTBUAMM HEBEPHOTO BbIGOPA,
HENpaBW/IbHOTO MCMO/IL30BAHNA MW NJIOXOr0 0BCYXMBAHNA 0BOPYA0BaHNA MOTYT CTaTb
npuunHeHne yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl MM CMepTb. M0/1b30BaTeNb ONXEH BbiTh C
MeANLMHCKON TOYKM 3pEeHNA CocobeH KOHTPOIMPOBATL CBOK COBCTBEHHYIO 6€30MacHOCTb M
Niobble BO3MOXHbIE Ype3BbltaiiHble CUTyaLuu. M3enmne 10/XHO MCMOo/Ib30BaTLCA TOLKO B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMEN U3TrOTOBUTENNA N HUKAKNE U3MEHEHMUA K 3TOM MHCTPYKLMM He
MOryT 6bITb BHECEHbI. V3ieN1ne MOXeT 6bITb MCMO/Ib30BAHO B COYETaHNN C NK0BbIMN APYrUMIA
NOAXOAAMMI N3LENNAMM C COOTBETCTBYIOLMMI CeLndUKALMAMM U COOTBETCTBYIOLMMM
EN (FOCT) cTaHAapTaMK, C y4eTOM OrpaHUYEHNIT KaXKA0r0 U3 U3[ENNii N0 OTAENBHOCTH. 3Ta
MHCTPYKUMA OMUCbIBAET NPUMEPbl HEMpaBWUILHOTO WUCMO/Ib30BaHNA AAHHOTO U3Aenus.
O6paTTe BHWUMaHMe, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTh WAW MPEACTaBUTL BCE HEMpaBW/ibHble
€nocobbl UCMONb30BaHNSA, U MO3TOMY 3TO U3AENME CIe[yeT UCMO/b30BaTh TO/bKO Tak, Kak
YKa3aHO M3rOTOBWTENIEM B [aHHOM WHCTPYKUWW. ECN BO3MOXHO, 3TO U3fenve cneayet
33KPennTh 3a OTAE/IbHbIM M0/Ib30BATEIEM KaK MEePCOHasIbHOE. Mpu KONNEKTUBHOM
MCMO/b30BAHNM U3IE/INIA, 3TU MHCTPYKLMM A0SKHBI BbITh AOCTYMHbI 415 03HAKOM/IEHNA BCEM
N0/1b30BaTE/IAM W I0/1KHbI COB/1I01aTbCA BCEMM M0/1b30BaATENAMN.

OBCJIYXKUBAHME - Oyucmka mekc u nnac {: NPOMbITb B YNCTON
BOJE C HEMTPaNbHbIM MOIOLIMM CPEACTBOM (Makc. TemrepaTtypa BoAbl 30°C) U BbiCyWNTL
€CTeCTBEHHbIM MyTeM, BAAAN OT MPAMbIX UCTOYHWUKOB Tenna. O4ucmka mMemansiudeckux
demaried: NPONOOCKATL B YACTON BOAE, @ 3aTEM BbICYLINTb. JJe3uHpeKyus: npoLueaypbl
OMWCaHbl Ha HalWeM canTe www.camp.it. Temnepamypa: He noasepraiite usgenve
BO3/1€/CTBNIO TemMnepaTyp Bbiwe 80°C, YTO6bl HE MOBAMATL HA €ro XapaKTepUCTUKM.
Xumuyeckoe Bo3delicmBue: HEME@AJIEHHO BblBeAeTe M3/e/IMe M3 SKCMYaTaLmu, et OHO
BCTYNWO B KOHTAKT C XMMUYECKMMM BELLECTBAMM /pPeareHTamMm, pacTBOPUTENAMMU UK
TOM/INBOM, YTO MOF/I0 MOB/MNATL HA €r0 XapaKTePUCTUKN. [Psi3b, KOMOPYIO HEBO3MOXCHO
ydanume: NATHa HEM3BECTHOTO MPOUCXOX/AEHWSA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAA/NTb, CleayeT
paccMaTpuBaTh Kak XMMUYeCKoe 3arps3HeHWe M, CefloBaTeNibHo, TpebyeT yTuamnsaumnn
uzgenus.

XPAHEHME - XpaHuTb 060pyA0BaHMe CieAyeT He YNakoBaHHbIM (B PacnpaB/iieHHOM BUAE) B
NPOX/1I3AHOM 11 XOPOLLIO POBETPMBAEMOM, CyXOM, TEMHOM MECTE; B/1a/I1 OT UICTOUHNKOB CBETA,
MCTOYHMKOB TEN/Ia, BbICOKOW BAIAXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 11 KOPPO3MOHHO-OMACHBIX BELLECTB,
a TaKxe [Ipyrx BO3MOXHbIX MPUYMH MOBPEXAEHUA UK U3HOCA. He ocTaBnaiTe nsaenve
H3/I0NIFO Ha yAnLLe.

OTBETCTBEHHOCTb - Komnanua C.A.M.P. SPA unn AUCTPUELIOTOP He HeceT HUKAKoM
OTBETCTBEHHOCTU 33 PUYNHEHME yLlep6a, TPaBMbl U1 CMEPTb B pe3ysibTaTe HeMPaBUILHOTO
CMO/Ib30BAHMA W/ N3MEHEHNI (CAMOCTOATE/IbHON MOANDIKALIMN) NPOAYKLMM KOMNAHUN
C.A.M.P.. O6433aHHOCTAMM CaMOro M0/1b30BaTe/IA BCErAa ABAAETCA: NOHUMAHMUE U
CO6MI0AEHNE MHCTPYKLMI MO NPaBUIbHOMY W 6E30MacHOMY MCMOJIb30BaHNIO /io6oro 13
npoAyKkToB KomnaHuu C.A.M.P. SpA; NCNo/Ib30BaHNE 3TOTO NPOAYKTa TOJILKO MO €ro NPAMOMY
HA3HAYEHWIO /1A Lesieid, ANA KOTOPbIX OH Mpej ; neno. BCeX Haj,
npoueayp 6ezonacHocTu. fepej WCMOb30BaHNEM O6OPYAOBAHNA Bbl JOJIKHBI CaMn
NpeAnpuHATL BCe HEOBXOAWMbIE LWar ANA 03HAKOM/IEHMA C MeTOZaMU CraceHus npu
BO3HMKHOBEHMM YPE3BbIYAVHOM CMTYaLMN. Bbl INYHO MPUHMMaeTe Ha cebf BCe PUCKN K1
HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM 1€/CTBNA 1 PELLIEHNA: €C/IN Bbl HE COCOBHbI /1N He MoXeTe
NPUHATL Ha Ce6A 3TM PUCKM 11 OTBETCTBEHHOCTb —~ HE UCMOJIb3yiiTe AaHHOe 060pyi0BaHNe.

3 rOAA FAPAHTMM - DTOT NPOAYKT MMEET rapaHTHio OT Nto6oro AedekTa MaTepranos nam
NpON3BOACTBA B TeyeHue 3 /IeT C AaTbl NOKYNKW. [apaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha:
HOPMasbHbI PaBoUMil U3HOC; MOANDUKALNN WIN USMEHEHNS; HEMPaBUIbHOE XPaHEeHWe;
KOPPO3UI0; yiLlepb B pe3ysibTaTe HECHACTHOrO C/IY4an UM HeBPEXHOCTI; UCMONb30BaHME He
110 Ha3HAYEHMIO.

WHOOPMALIMA OB U3AENNUN
MHCTPYKLUMN MO 3KCNJIYATALUN
Q6nacTb npuMeHeHns
M3fienmne npeaiHa3HayeHo /1A UCMOIb30BaHUA B KayecTBe CPe/iCTBA 3allMTbl OT NajieHns C
BbICOTbI, €C/IM UCMOJIb3YeTCA NPU 3aHATUAX afbMNHWU3MOM, CKAJI0Na3aHeM W ApYriMn
BMJAMM CNOPTa Ha BEPTUKAN, NCMO/b3YIOWMMI NOAOBHbIE TEXHWKN. DTOT NPOAYKT HeNb3s
MCMo/b30BaTh BO BPEMS 3aHATUI KaHbOHMHIOM. M3/1e11e 10/KHO MCMO/b30BaTLCA TONLKO
TaK, KaK OMMCaHo HUXe, 1 B COOTBETCTBUM C PUCYHKaMM ¢ 1 no 4. [11A npasuibHOro noaéopa
pasmepa 1 cnocoba BBA3bIBaHMA CMOTPY Tabanuy A 1 puc.3. CTPaxoBOYHbIE 1 CyCKOBbIe
YCTPOIICTBA AO/KHbI 6bITb NPUCOEANHEHbI K CTPAXOBOYHOM CUCTEME Tak, Kak 3TO NOKa3aHo Ha
puc.3.
MpyaHyto obsszky (Hanpumep, C.A.M.P. PETTORALE — apT. 0909) MOXHO MCMosib30BaTb B
KOMBMHALMKN C CTPaXxoBOYHOW cucTemon — 6eceakoi (puc.3b) ¢ uenbio noaaepxusaTe
BEpTNKa/IbHOE MOJIOXEHNe TeNna, 0CO6EHHO B C/ly4ae TPaHCNOPTMPOBKM rpy3a, KOTOPbI
MOXET CMellaTb LEHTP TAXECTU Tesla YesioBeKa, BUCALLEro Ha sepéske. BHMMaHWe: He
WCNONb3yNTe TPYAHYI0 06BA3KY 63 CTPaXOBOYHOW CMCTEMbI — becefku, 3TO OMNacHo Ans
XN3HM! INA KOPPEKTHOTO MCMO/b30BAaHUA NeTeslb, NPeAHa3sHayYeHHbIX ANA pa3Beckn
CHapAXeHWsA, CMOTPU pUC.4. He UCNOsb3yiTe NeTaun, npedHasHayeHHble ANA Pa3Becku
CHapAXEHNA ANA CTPAXOBKM M/WAN NPUCOEANHEHWA CPEACTB MHAMBUAYANLHON 33LMUTbI OT
NajIeHMsA C BbICOTbI: CMEPTE/IbHO OMacHo!
NMPOBEPKANYXOJ,
lMepea NCnonb3oBaHnem He06X0AMMO NPOBECTY 3PUTE/IbHYIO NPOBEPKY U3AENNSA, AN TOTO,
yTobbl y6eanTbea, YTo U3genne B paboToCcnoCOGHOM COCTOAHWN MPAXKU KOPPEKTHO
33CTerHyThl (pUc.2). JIONONHATENBLHO MOXHO BbIMOSHUTL NPOGHbIE MOABELINBAHNA B
6e30MacHOM MecTe, YTOBbl YAOCTOBEPUTLCA B MPaBM/IbHOM noaGope pa3mepa 06BA3KM,
NPaBM/ILHOCTM PEry/INPOBKYA 1 I0CTaTONHO /11 OHA Y/106Ha /151 Aa/IbHELLEr0 UCMO/b30BaHNA
(puc.1). TeCT NOABELINMBAHNA AOMKEH ANINTLCA KAK MUHUMYM 5 MUHYT. Takxe Heobxoanmo
NpoBepUTL y3/ibl M NPAXKN [3] nepea v BO BpeMs MCMO/NLb30BaHNA M3AeMA. BNaXHOCTb,
CU/IbHBIV X010/, BO3/leNCTBME y/ibTpadroseTa 1 CTapeHUe MOTYT YMeHbLNTL MPOYHOCTL
yCoB.
NEPUOONYECKAA UHCNEKUMA
Be30nacHOCTL N0/Ib30BaTe el 3aBNCUT OT PaBOTOCNOCOBHOCTM M NPOYHOCTM 060PYA0BAHMA.
B n06aBOK K HOPMa/bHOM BW3yasNbHON MHCMEKUNW [0, BO BPEMA W Nocsie KaxAoro
MCNO/Ib30BaHMA, 3TO U3Je/Ie A0/IXHO NOABEPraTbCA NHCMNEKLUMM KOMMETEHTHBIM JIMLIOM He
pexe 0AHOro pasa B 12 MecsALeB. ITOT CPOK MOXeT 6biTb yMeHbleH, ecin o6opyaosaHre
MCNOMb3YeTCA Pa3HbIMKA MOMb30BATENAMU AN MMeeT CNleAbl YaCTMYHOrO M3Hoca. [JlaTa
NepBoro UCMOb30BaHNA U AaHHbIE 060 BCEX MHCMEKLMAX A0/KHbI EbiTb 3aHECEHbI B 61aHK
0CMOTpa U3ze11s. XpaHnTe AaHHble 06 MHCMEKLMAX BO BPEMS BCErO CPOKA C/IYK6bl N3aenns.
He ypanaiTe v He BHOCUTE M3MEHEHWI1 B MAapKMPOBKY M3aenvs. BbiBeante usaenve w3
3KCM/YaTaLMi, €C/IM UCTOPUSA €ro UCMO/Ib30BAHMA HEM3BECTHA U/UAN AaHHbIE 06 MHCMEKLNAX
HEAOCTYMHBI. B clyuae HaMumMa 0HOTO M3 CiedyloWwnX AedeKkToB, U3enmne AOMXKHO bbiTh
HEMe/1/1eHHO BbIBE/IEHO 13 IKCM/yaTaLmnm:
- HaJIMYNe NMOPEe30B WM C/Ie/I0B OXOroB B TOYKAX Mpukpennexus [1] nam cTpaxoBoyHom
Konbue [2]

- HaNNYMe NOPEe30B 1/UNN ONNABNEHNA CUIIOBBIX IEHT
- HaNNYMe NOPE30B 1/UNN ONNABNCHNA CUIIOBBIX CLUMBOK
- Npaxku [3] AebopMMPOBAHBI NN HA HUX MOABMINCH TPELLMHBI
- N10X0€ CKOJIbXXEHME IeHTbI B C1I0BOM Npsxke [3]
- HENPaBMJ/IbHOE 3aKPbITHE CAOBBIX Npsxek [3]
EC/11 KaKO#1-TO KOMMOHEHT UM €0 YaCTb UMEET C/ie/lbl 3HAUNTE/IbHOTO U3HOC3 MU AedeKT, OH
[0NXeH BbITb 33aMeHeH, AaXe eC/IM CPOK ero CIyxBbl elle He UCTek. BHUMaHKe: n3MmeHeHne
LBETa MOXET yKa3blBaTb Ha BO3AEICTBME XMMNYECKUX PeareHToB. Takxe OH A0MXeH 6biTh

npun nto6om col B €ro COCTOAHMM. KaX /bl 3N1eMeHT, ABNAIOLNIACA YaCcTbio
cMcTeMbl 6@30MacHOCTH, MOXET 6biTb MOBPEX/AEH BO BPeMA MAjeHUA 1 MO3TOMY BCera
NOANEXMUT NPOBEpPKe nepes NPOAO/IKEHMEM WCMO/L30BAHNA. He ncnonb3yite uspenne
noc/1e CU/IbHOTO MAZIeHNs, MOTOMY YTO OHO MOTJIO MONYYNTL MOBPEXAEHNS, AAXE eC/IN He
Ha6110AETCA BHELLHNX NPU3HAKOB MOIOMKH.
CPOK CJ/IYXBbl
Cpok cnyx6bl n3aenna 10 1eT C MOMEHTa NepBOro NCMOJb30BaHNA (C YYETOM XpaHeHNs) 1 B
Nto6boM cyyae He MOXeT 6biTb 6osiblue 12 NIeT OT rofa NPonN3BoACTBa(TakMM 0bpasom, ecin
n3penve nponsseneHo B 2030, ero cpok Cyk6bl He MOXET BbITb 6o/bLue KoHLA 2042 roga nnv
10 NIeT C MOMEHTa NepBOro UCMo/Ib30BaHNS — B 33BUCMMOCTM OT TOTO, YTO HACTYMNT PaHblue).
CpoK cnyx6bl U3/1e11A PACCYNTaH NPY OCTYTCTBIN COBLITUI, NPUBOAALINX K HENPUTOAHOCTY
M3/1eN1A N NPy 06A3aTeIbHOM NPOBEIeHNM NEePUOANYECKMX MHCMEKLIMI He PeXe OfJHOro pa3a
B 12 MecsLeB, HAYMHAA CO AHA NepPBOro MCNO/Ib30BaHMA. Pe3yNbTaTbl MHCNEKUWIA AOMKHbI
6bITb BHECEHbI B 61aHK 0cMOTpa n3genusa. Cneayowme GakTopbl MOrYT YMEHbLNTL CPOK
cnyx6bl U3AENNA: MHTEHCMBHOE WCMONb30BaHME, NOBPEXAEHNE KOMMNOHEHTOB,
HeaBTOPU30BaHHbIe MOANGDUKALMM, BbICOKME TEMMNEPaTypbl, NCTUPAHUE, Nopessl,
NOBbILEHHbIE HArpy3KK, BO3/eiCTBME yabTpaduoNeTa, XMMNIeCK1e BeLLLeCTBa, BNaXHOCTb,
obneaeHeHue, NOT, rPA3b, NECOK, HENPABUIbHOE UCMONL30BaHNe UK XpaHeHue. Ecan y Bac
BO3HMK/IO COMHEHWe B 6€30MacHOCTM W HAf@XHOCTW MPOAYKTA, MOXanyhcTa, nepes
[aNbHEMLLNM NCMONb30BaHNEM, CBAXMTECh C C.A.M.P. SPA N1 BaLIMM ANCTPUELIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA
CnepyeT33WMTNTb N3e/11e OT NePeYNC/IEHHbIX BblLLE PUCKOB.

X-MAPKUPOBKA

1. HasBaHve v agpec nponssoauTens 2. Ha3eauue ycTponctBa 3. ApTUKYN ngenusa 4.
MapkunpoBka o cootseTcTBum EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425 5. Homep
aKKpe/IMTOBaHHON OPraHNW3alunn, KOHTPOAMPYIOLLed NPOM3BOACTBO NPOAYKTa 6.
CnpaBoYHbIA CTaHAAPT, FOA M3ZaHNA M TvN Wwneiikn 7. HeobXxoaMMo 03HaKOMUTLCA C
MHCTPYKLMEN Nepeancnoib3osaHnem 8.Mecauynrosnponssoactea 9. CepuitHbii HoMep

Y-COCTABHbIEYACTH

[1] Toukw BBA3BIBaHMSA [2] CtpaxoBoyHas netns [3]1 Cunosas npsixka
W1 - AKKpeA1TOBaHHAsA OPraH13aLs, KOHTPOIMPYHIOLLAA TPON3BOACTBO NPOAYKTA

W2 - AKKpeAnTOBaHHas 1abopaTopus, NPOBOAMBLLAN UCMbITAHKA NO CTaHAApTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1.Mogenb 2. CepuitHbii Homep 3. Mecsiu/Toa nponssoacTBa 4. lata nokynkv 5. [lata
NepBOro 1cnosb30BaHNA 6.Monb3osatens  7.KommeHTapun 8. MHCnekumn kaxaple
12 MmecaueB 9.[lata  10.0K  11.Mms/Moanunce  12.[aTa cieaytowen MHCnekuum

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, dagcilarin ve tirmanicilarin ihtiyaclarina hafif ve yeniliki Griinlerle cevap verir.
Sizlere givenilir ve glvenli bir Griin sunmak igin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde
tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar triiniin siiresi boyunca dogru kullanimi
hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlar su siteden indirebilirsiniz:
www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grinin
satildigi ilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM - Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim
almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu
icinde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele
alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis
olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin
tamami ylksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya
kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar,
yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini
kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa gikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki
satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin iizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri g6z 6nine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek
kullanilmalidir. isbu yénergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her
haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mamkinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.
Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale
getirilmelive bunlara uyulmalidir.
BAKIM - Plastik ve tekstil trdinlerinin temizligi:temiz suda galkalanmali ve nétrsabunile (en fazla
30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt i1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde
kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda calkalanmali su ve
kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik:
ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda
muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana
getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢oziici veya petrol
urdnleriile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve
¢ikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve triin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI - Ambalajindan ¢ikarilmis Grind serin, kuru ve havalandinlmis bir yerde, isik ve isi
kaynaklarindan, yiiksek nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden
veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz. Uriini atmosferik

etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK - C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon
uygulanmis bir C.A.M.P. ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan
dolayr ortaya cikabilecek hasar, yaralanma veya o6limlerden dolayi, herhangi bir sekilde
sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile
temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullanilmasi igin; tim
kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu
im amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekliolan tiim emniyet tedbirlerini
ardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli
ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapllmasl
gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz
sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani
kullanmayiniz. .

3YIL GARANTI SURESI - Bu ekipman, retim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara
karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti
kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen dogalyipranma,
ekipman tzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngérilen  kullanim amacindan farkl
bicimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BIiLGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani
Uriin, dag tirmanigi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin kullanildigi diger dikey sporlarda
yiiksekten diisme riskine karsi koruma saglamak icin kullanilir. Bu Griin kanyon gecisi aktiviteleri
sirasinda kullanilamaz. Uriin, asagida izah edlldlgl sekilde ve Sekil 1ila 4 arasinda gésterildigi
uzere kullanilmalidir. Uygun beden 6lcisti secmek ve dogru sekilde baglanmak icin baskiniz
Tablo A ve Sekil 3. Baglama ve cift iple inme cihazi Sek. 3'te gésterildigi gibi kosuma
sabitlenmelidir.
Géguslikler: Ozellikle asili gévdenin agirlik merkezini degistirebilecek bir yiik tasirken dikey bir
konumun korunmasini garanti etmek icin gégis emniyet kemerini (6rn. C.A.M.P. GOGUSL
ref. 0909) alcak bir emniyet kemeri ile (sek.3b) birlestirmek mumkindir. Dikkat: G
kemerini algak emniyet kemeriolmadan kullanmayiniz, 6lam tehlikesi.
Malzeme tasiyicilarinin dogru kullamimi igin sekil 4'e bakiniz. Malzeme tasiyicilar kisisel
koruyucu donanimlariniemniyete almak ve/veya baglamak igin kullanmayiniz: 6lim tehlikesi!
KONTROL VE BAKIM
Optimum kullanim sartlarina sahip oldugundan ve tokalarin dogru sekilde kilitli olduklarindan
emin olmak iin, kullanimdan hemen 6nce gorsel kontrol gerceklestirilmelidir (Sekil 2). Bunun
yani sira kullanici, Kosumlarin 6l¢tisiniin dogru, yeterli ayar imkanina sahip ve 6ngérilen amag
icin yeterince rahat oldugundan emin olmak igin, givenli bir ortamda askida kalma testi
gerceklestirmelidir (Sekil 1). Aski testi, asgari 5 dakika strmelidir. Uriinin kullanmadan énce ve
kullanim sirasinda, diigiimi ve emniyet tokalarini [3] kontrol edin. Nem, don, UV isinlarina
maruzkalma ve kullanima bagli yaslanma kayisin dayanimini azaltir.
PERIYODIKDENETIM
Kullanicilarin giivenligi ekipmanin strekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim
oncesinde, sirasinda ve sonrasindayapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grintnilk
kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol
edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun asindirici kullanim duru da
denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri { an
kullanim 6mrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslaricin
bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihcesi
bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Griini hizmet disi birakiniz. Asagidaki
kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda tiriint kullanmayi birakiniz:

- baglanti[1] veya emniyet noktasi/noktalari [2] Gzerinde kesikler ve/veya yaniklar

- taslyic kayislar Gzerinde kesikler ve/veya yaniklar

- tastyici dikisler izerinde kesikler ve/veya yaniklar

- emniyet tokalari [3] Gizerinde deformasyon ve/veya catlaklar

- kayisin emniyet tokasinin [3] icinden kayma zorlugu
- emniyet tokalarinin [3] yanlis kilitlenmesi
Uriintin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi
durumunda, sadece stphelenilmesi halinde dahil, kullanim émrii sona ermeden &nce
degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal kontaminasyonu gésterebilir. Disme
esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gdrebileceginden, tekrar
kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle tilmeyen hasarlara
ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distse karismis olan her Grin mutlaka yenisi ile
degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Kullanim émri Grindn ilk kullamm tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate
alindiginda, tretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam
edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim émrii 2042'un sonu). Kullanim émrd, kullanim dist
birakan sebeplerin olmamasi ve Griiniin ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir
periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina kaydedildigi olarak
algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktérler Grinin émrini azaltabilir: yogun kullanim, Griin
bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiksek sicakliklar, aginmalar, kesikler,
siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve dnerilen
muhafaza etmede hatalar. Urandn artik gerekll iyeti saglayamayacagl kuskusunun hasil
olmasi durumunda, C.A.M.P. SpAsirketive distribit le temasa geginiz.
NAKLIYE
Urtinyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA
1. Ureticinin adive adresi 2.Cihazadi 3, nreferansnumarasi 4. (EU) 2016/425 sayili
Avrupayonetmeligine uygunlukisareti 5. UrGiniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun
numarasi 6. Referans standardi, yayin yili ve emniyet kemeri tipi 7. Kullanim yonergelerini
okuyunuz 8.Uretimayiveyili 9.SeriNo.

Y-TERIMLER

[1]Baglantinoktasi/noktalari [2] Tespitnoktasi  [3] Emniyettokasi
W1 -Uriiniinimalatini kontrol eden yetkili kurum:

W2 -ABtipiincelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI

1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayiveyili 4.Satin AlmaTarihi 5.1lk Kullanim Tarihi 6. Kullanici
7. Notlar 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 9. Tarih 10. 0K 11.Isim/imza 12. Bir sonraki
kontrol tarihi
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Mese e anno di Fabbricazione - Month and year of manufacture
Mois et année de fabrication

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois
Nome/Firma Data prossimo controllo
Name/Signature Date next control
Nom/Signature Date du prochain contréle

Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organisme contrélant la fabrication du produit:

SZU - Strojirensky zkus$ebni dstav
s.p. Hudcova 424/56b, 621 00 Brno - Czech Republic - N.1015

Ente riconosciuto che interviene per l'esame UE del tipo:
Notified body intervening for the EU type examination:
Organisme notifié intervenant pour 'examen UE de type:

SZU - Strojirensky zkusebni Gstav
s.p. Hudcova 424/56b, 621 00 Brno - Czech Republic - N.1015
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GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products.
These are designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable
and safe products. These instructions inform you about the correct use throughout the life
of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manualinthe language of the country where the productis to be sold.
USE - This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the
user should be under the direct supervision of a trained and competent person. This notice
will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any other associated activity: you
must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity For which these products may be used, isinherently dangerous. The consequences of
incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage,
seriousinjury or death. The user must be medically fit and capable to control his own security
and any possible emergency situations. The product should only be used asinstructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of
suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the
limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper
utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturerin this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by
multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be
respected by allusers.
MAINTENANCE - Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral
soap (max temperature 30°C) and dry naturally away from direct heat. Cleaning of the
metallic parts:rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the procedures are available on
the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to
affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the
performance of the product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that
cannot be removed should be considered chemical contamination and therefore require
that the product be disposed of.
STORAGE - Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat
sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not
leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY - The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any
responsibility for damage, injury or death resulting from misuse of or from modifications to a
C.A.M.P. branded product. It is the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA,
that he/she usesit only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all
proper safety procedures. Before using the equipment, take all necessary steps to
familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally
assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or
notinaposition to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY - This product is warranted against any faults in materials or
manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of warranty include: normal
wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to
accidents or negligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE
Summary
The product is intended for use to protect against the risk of falling from a height in the
practice of mountaineering, rock-climbing and other vertical sports that use similar
techniques. This product cannot be used during canyoning activities. The product should
only be used asinstructed and according to the drawings (Fig.1 to 4). For choosing the correct
size and for tying in properly see chart A and fig.3. The belaying and rappelling devices must
be attachedtothe harnessasindicatedin fig.3.
Itis possible to combine a chest harness (example C.A.M.P. PETTORALE - ref. 0909) to a sit
harness (Fig.3b) in order to hold a vertical position, especially in case of carrying a load that
can move the center of gravity of suspended body. Attention: do not use chest harness
withoutasit harness, risk of death.
For the correct use of gear loops, see fig.4. Do not use gear loops for belaying and/or for the
connection of personal protection devices: danger of death!
CHECKING AND MAINTENANCE
Immediately before use, the user should make a visualinspection of the equipment to ensure
that it is in a serviceable condition and all the buckles are correctly closed (fig.2). Also, the
user should must carry out a suspension test in a safe place to ensure that the harnessis the
correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended
use (Fig.1). The suspension test shall be at least 5 minutes. Check the safety knot and safety
buckles [3] before and during use. Humidity, intense cold, exposure to UV rays, and the aging
duetouse canreduce the resistance of the sling.
PERIODICINSPECTION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment.
In addition to normal visual inspection prior to, during, and after use, this product must be
inspected by a competent person at least once every 12 months. This frequency should be
increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to particularly harsh
wear. The date of first use and of allinspections must be recorded on the product's lifesheet.
Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not
remove or tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire
history is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects
are present, the product should be withdrawn from service immediately:
epresence of cutting and/or burning on the tie-in point(s) [1] or the belaying loop [2]
e presence of cutting and/or burning on the load-bearing straps
epresence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings
e presence of deformation or cracks on the safety buckles [3]
edifficulty of sliding of the strap into the safety buckle [3]
ewrong closure of safety buckles [3]
IFthe component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even
before the end of its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical
contamination. It must be replaced if there is any doubt about its condition. Each product in
the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it
again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have
occurred, even no externalsignsare visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking
storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from
manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the
date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to be in the
absence of events that cause it to be unfit for use, and if the product isinspected periodically
at least once every 12 months from its first date of use. The results of the inspections must
be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life:
intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high
temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to UV, chemical substances,
moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the
product or contact C.A.M.P.SpA or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti
leggeri e innovativi. Sono progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita
certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate
ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di
smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di
conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadel paesein cuiil prodotto é venduto.

UTILIZZO - Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e
competenti oppure sotto la supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste
istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata, dell'alpinismo o di qualsiasi altra
attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere
usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta
manutenzione del prodotto pud causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le
situazioni di emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non
deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con

caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerandoi limiti di ogni
singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi
di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato
come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni devono essere
messe adisposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE - Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua
dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale,
lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed
asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la
sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti
chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco
non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi
contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE - Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e
ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati,
sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. Non lasciare il
prodotto esposto agliagenti atmosferici
RESPONSABILITA - La societd C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna
responsabilita per danni, ferite o morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto
C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e sequire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo
per le attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima
dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio in caso di
emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente
responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne
derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI - Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di
acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla
garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i
ganni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &
lestinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campodiapplicazione

Il prodotto e destinato ad essere utilizzato per la protezione contro il rischio di cadute
dall'alto nella pratica dell'alpinismo, dell'arrampicata e altri sport verticali che utilizzano
tecniche similari. Questo prodotto non pud essere utilizzato in attivita di canyoning. Il
prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e in accordo alle figure da 1a 4.
Per la scelta della taglia corretta e per legarsi correttamente vedi tabella A e fig.3. Il
dispositivo per l'assicurazione e per la discesa in corda doppia deve essere fissato
all'imbracatura come indicatoin fig.3.

Pettorali: & possibile abbinare un'imbracatura pettorale (esempio C.A.M.P. PETTORALE - ref.
0909) ad una imbragatura bassa (fig.3b) per garantire il mantenimento di una posizione
verticale, soprattutto qualora si porti un carico che possa spostare il baricentro del corpo
appeso. Attenzione: non utilizzare un'imbacatura pettorale senza imbracatura bassa,
pericolo dimorte.

Per l'uso corretto dei portamateriali, vedere fig.4. Non utilizzare i portamateriali per
|'assicurazione e/o per la connessione di dispositivi di protezione individuale: pericolo di
morte!

CONTROLLO EMANUTENZIONE

Immediatamente prima dell'uso, deve essere fatta una ispezione visiva del prodotto per
assicurarsi che siain condizione di utilizzo ottimale e che le fibbie siano chiuse correttamente
(Fig.2). Inoltre, ['utilizzatore deve eseguire una prova di sospensione in posto sicuro, per
assicurarsi che l'imbragatura sia della taglia corretta, abbia sufficiente regolazione e sia
sufficientemente comoda per l'uso previsto (fig.1). I test di sospensione dovrebbe essere di
almeno 5 minuti. Controllare il nodo e le fibbie di sicurezza [3] prima e durante ['uso del
prodotto. L'umidita, il gelo, l'esposizione ai raggi UV e l'invecchiamento dovuto all'utilizzo

diminuiscono anch'essila resistenza della fettuccia.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita
dell’equipaggiamento. Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni
utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con frequenza
minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso
di utilizzo da parte di piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo
utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto:
conservare la documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del
prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori
servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia e/o se le marcature non risultano
leggibili.In caso diuno dei seguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

« presenzaditaglie/o bruciature sul/i punto/idilegatura [1] o di assicurazione [2]

« presenzaditaglie/o bruciature sulle fettucce portanti

« presenzaditaglie/o bruciature sulle cuciture portanti

« presenza dideformazioni e/o difessure sulle fibbie disicurezza [3]

« difficolta discorrimento della fettuccia nella fibbia disicurezza [3]

« errata chiusura delle fibbie disicurezza [3]

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere
sostituito anche prima della fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio.
Attenzione: una variazione di colore pud essere indice di contaminazione chimica. Ogni
elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e
deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in
una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non
visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

Laduratadivita édi 10 annia partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto
dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla
fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042). La durata di vita &
da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le
ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono
pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche
non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze
chimiche, umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione
raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la necessaria sicurezza, contattare la
societa C.A.M.P.SpAoildistributore.

TRASPORTO

Proteggere il prodotto dairischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES
C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits
légers et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour
vous apporter un matériel fiable et performant. La présente notice est destinée a vous
informer sur labonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez,
respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est
téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi
téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du
pays de vente du produit.
UTILISATION - Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et
compétentes ou bien sous [a surveillance de personnes entrainées et compétentes. Cette
notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de l'alpinisme, ou de toute autre
activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit.
Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en
soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent
provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre
médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit
doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit
étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec
les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel.
Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible
d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit
étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises
adisposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN - Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et
du savon neutre (température maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des
sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a l'eau claire et essuyer.
Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce
produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre
altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques,
solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non
éliminable: les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer
comme une contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE - Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére
et de sources de chaleur, de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute
autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser le produit exposé aux agents
atmosphériques.
RESPONSABILITE - La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en
cas de dommage, de blessure ou de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un
produit & marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de l'utilisateur de bien
comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de
chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour
les activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité.
Avant l'utilisation de 'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en
oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de
vos décisions: sivous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas
cetéquipement.
GARANTIE 3 ANS - Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout
défaut de matiére ou de Fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les
modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents
etauxnégligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application_

Le produit est destiné a étre utilisé pour protéger contre le risque de chutes de hauteur dans la

pratique de l'alpinisme, de l'escalade et d'autres sports verticaux utilisant des techniques

similaires. Ce produit ne peut pas étre utilisé en activité de canyoning. Le produit doit étre

seulement utilisé comme décrit ci-aprés et en accord avec les dessins 1 a 4. Pour le choix de la

taille correcte et pour s'encorder correctement, voir tableau A et fig.3. Le dispositif d'assurage

etde descente enrappelsonta fixersurle harnais commeindiqué fig.3.

Harnais torse: il est possible de combiner un harnais torse (ex. C.A.M.P. CHEST - réf. 0909) avec

un harnais cuissard (fig.3b) pour garantir le maintien d'une position verticale, notamment lors

du port d'une charge pouvant déplacer le centre de gravité du corps en suspension. Attention :

ne pas utiliser de harnais torse sans harnais cuissard, danger de mort.

Pour 'utilisation correcte des porte-matériels, voir fig.4. Ne pas utiliser les porte-matériels

pourl'assurage et/ou la connexion d'équipements de protection individuelle : danger de mort !

CONTROLEETENTRETIEN

Juste avant d'étre utilisé, il est nécessaire de contréler visuellement le produit afin de s'assurer

qu'il soit en excellent état et que les boucles soient correctement fermées (Fig.2). De plus,

('utilisateur doit Faire un test de suspension dans un endroit sar afin de s'assurer que le harnais

soit de la bonne taille, qu'il puisse étre bien réglé et qu'il soit suffisamment confortable pour

('utilisation prévue (Fig.1). Le test de suspension doit durer au moins 5 mn. Contréler le noeud,

les boucles de sécurité [3] avant et pendant l'utilisation du produit. Lhumidité, le géle,

{'exposlition aux rayons UV et le vieillissement d a ['utilisation diminuent aussi la résistance de

asangle.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et 3 la résistance de ['équipement.

En plus de l'inspection visuelle normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation,

ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec une fréquence minimale d'une

fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation

par plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére

utilisation et de toutes les inspections effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du

produit: conserver ladocumentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée

de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au

rebut sison historique complet ne peut étre connu et/ou siles marquages ne sont pas lisibles. Si

undes défauts suivants apparait, le produit doit &tre misau rebut:

eprésence de coupures et/ou de brilures sur le (ou les) point(s) d'encordement [1] ou
d'assurage [2]

eprésence de coupures et/ou de brilures surles sangles porteuses

e présence de coupures et/ou de bralures sur les coutures de sécurité

eprésence de déformations et/ou de fissures sur la bouclerie de sécurité [3]

e difficulté de coulissement des sangles dans les boucles de sécurité [3]

emauvaise fermeture des boucles de sécurité [3]

Si le produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre
remplacé méme avant [a fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute.
Attention : un changement de couleur peut indiquer une contamination chimique. Chaque
élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute etil doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante,
doit étre misau rebut caril peut avoir subi des dommagesinvisibles a l'ceil nu.

DUREEDEVIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte
tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme
année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin
2042). La durée de vie s'entend en ['absence de causes de mise au rebut et a condition que des
contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date
de premiére utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du
produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation
intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques,
humidité, gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas
de doute quant 3 la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le
distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

C.A.M.P. antwortet den Bedirfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und
innovativen Produkten. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu
gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase
einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthdlt alle
Informationen Gber die korrekte Anwendung des Produkts fir seine gesamte Lebensdauer: Es
gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die europdische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur
Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG - Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen
oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht
zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens oder damit verbundener
Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie eine ausreichende Ausbildung
erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die dieses Produkt verwendet werden
kann, ist potenziell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine
unsachgemdBe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren
Verletzungen oder zu tddlichen Unféllen fiihren konnen. Der Benutzer muss karperlich und
mental fahig sein, sich um seine eigene Sicherheit zu kimmern und in Notsituationen
sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt
und nicht abgeédndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europdischen Normen
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten
Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind
einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsméglichkeiten sind
so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen.
Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten
mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur
Verfiigung stehen und vonihm beachtet werden.

WARTUNG - Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spulen Sie die Einzelteile nur mit weichem
Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und
lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten Warmequellen, trocknen.
Reinigung der Metallteile:Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab.
Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it.
Temperatur: Damit die Leistungsfihigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht

beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen iber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische
Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,
Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Berihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des
Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz. Flecken unbekannter
Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten
undsetzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG - Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten,
trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Wéarmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen
Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen maglichen Schadensquellen.
Das Produkt keinen Witterungseinfliissen aussetzen.

VERANTWORTUNG - Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht
fur Schaden, Verletzungen oder tédliche Unfille, die auf unsachgeméRe Anwendung oder auf
die Verwendung von abgednderten Produkten der Marke C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es
obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit
den Produktenvon C.A.M.P.SpAvertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt
nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen
worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwagen, wie eine eventuelle
Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréBter Wirksamkeit durchgefiihrt
werden kann. Sie sind personlich fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich.
Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese
Ausristungsgegenstande nicht beniitzen.

DREI JAHRE GARANTIE - Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt
eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale
Verschlei, Abdnderungen oder Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, Schaden
aufgrund von Unféllen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Das Produkt dient zum Schutz gegen das Risiko von Stiirzen aus der Hohe bei der Ausiibung des
Bergsteigens, Kletterns und anderer vertikaler Sportarten, die dhnliche Techniken verwenden.
Das Produkt darf ausschlieBlich verwendet werden, wie nachfolgend beschrieben und in den
Abb.1 bis 4 dargestellt. Zur Wahl der richtigen GréRe und zum korrekten Anschlagen siehe
Tabelle A und Abb.3. Das Sicherungs- und Abseilgerat muss am Gurt befestigt werden, wie in
der Abb.3 gezeigt.
Brustgurte: Es besteht die Méglichkeit, ein Brustgurt (zum Beispiel C.A.M.P. BRUSTGURT - Art.
0909) in Verbindung mit einem Hiftgurt (Abb.3b) zu verwenden, um die Beibehaltung einer
senkrechten Position zu gewdhrleisten, insbesondere beim Tragen einer Last, die den
Schwerpunkt des hangenden Karpers verlagern kann. Achtung: Brustgurt nie ohne Hiftgurt
verwenden, Todesgefahr.
Fir die korrekte Verwendung der Materialschlaufen siehe Abb.4. Die Materialschlaufen nicht
zum Sichern und/oder Befestigen der persénlichen Schutzausristung verwenden:
Todesgefahr!
KONTROLLE UND WARTUNG
Unmittelbar vor dem Gebrauch muss das Produkt einer Sichtpriifung unterzogen werden, um
sicher zu stellen, dass es in einwandfreiem Zustand ist und die Schnallen korrekt geschlossen
sind (Abb.2). AuRerdem muss der Benutzer an gefahrloser Stelle einen Hangetest vornehmen,
um sicherzustellen, dass der Gurt die richtige GréRe und ausreichende Verstellméglichkeiten
hat und fir den beabsichtigten Gebrauch ausreichenden Komfort bietet (Abb.1). Der
Hangetest sollte mindestens 5 Minuten dauern. Den Knoten und die Sicherheitsschnallen vor
und wahrend des Gebrauchs kontrollieren. Feuchtigkeit, Frost, Einwirkung von UV- Strahlen
undAlterungserscheinungen tragen ebenfalls zur Minderung der Festigkeit des Gurts bei.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hdngt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit
der Ausristung ab. Neben der normalen Sichtprifung vor, wahrend und nach jeder
Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen
Person {berpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker
Beanspruchung sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des
Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt
vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wahrend der
gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt
weder entfernen nochverdndern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstandige
Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte
einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet
werden:
eVorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren am Anschlag- [1] und am
Absicherungspunkt [2]
«Vorhandenseinvon Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptgurtbandern
«Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnéhten
«Vorhandenseinvon Verformungen und/oder Rissen an den Sicherheitsschnallen [3]
«Behinderung des Durchlaufs des Gurtbands durch die Schnalle [3]
eFalsches SchlieRen des Sicherheitsschnallen [3]
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so
ist es auch vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im
Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbveranderung kann auf eine chemische Verunreinigung
hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann
Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten
FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen
Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und
Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die
Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht Giber das zwé|fte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp.
Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verldngert werden. Wahrend dieser
Lebensdauer diirfen keine Umstande auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner
sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaBige
Uberprifungen durchzufithren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die
folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch,
Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen, hohe Temperaturen,
Abrieb, Schnitte, heftige St6Re, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, SchweiR,
Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie
vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung
mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produktvor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Nameund AnschriftdesHerstellers 2. Name der Vorrichtung 3. Referenznummer des
Produkts 4.Entspricht der EuropdischenVerordnung (EU) 2016/425 5. Nr. des Organs zur
Herstellungskontrolle des Produkts 6.Bezugsnorm, Erscheinungsjahrund Gurttyp 7.
Gebrauchsanweisunglesen  8.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 9.Seriennummer

Y-NOMENKLATUR

[1] Anschlagpunkt/e [2] Sicherungspunkte [3]Sicherheitsschnalle
W1-0rganzur Herstellungskontrolle des Produkts:

W2 -Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum
dererstenVerwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrollealle 12Monate 9.
Datum  10.0K  11.Name/Unterschrift 12.Datumderndchsten Uberpriifung

ESPAN

INFORMACION GENERAL

C.A.M.P. reine todas las necesidades de los montaferos y escaladores en articulos ligeros e
innovadores. Son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado,
con elfinde ofrecerun producto fiabley seguro. Las presentesinstrucciones estan destinadas a
informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea, comprenda,
observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede
descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracién de conformidad UE se puede
descargar de esta pagina web. Eldistribuidor debe proporcionar elmanual deinformaciéon en la
lenguadel pais en que se vende el producto.

UTILIZACION - Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y
competentes o bajo la supervision directa de personal con la formacién y competencias
adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la escalada, ni del
alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacién
adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos
productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo
adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir
danos, lesiones oincluso lamuerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar

por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Este producto
debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las
especificacionesy las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto.
En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que
este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias
personas, estasinstrucciones deben estar a disposiciony serrespetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO - Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia
(<30°C) y jabdn neutro, no aplique calor directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con
agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden consultarse en el sitio
www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a
80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este
producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que
puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido
que no puedan ser eliminadas se considerardn contaminaciéon quimica y resultaran en la
eliminaciéndelproducto.

ALMACENAMIENTO - Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado,
oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes
corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto a laintemperie
RESPONSABILIDAD - La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna
responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de
cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario en todo momento
asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P.
SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las
medidas de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el
procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta
norl_'nativa,noutilicee’steequipamienta

3 ANOS DE GARANTIA - Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contara
partir de la fecha de adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia
no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion, corrosién, uso
inadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

Eluso al que esta destinado el producto es la proteccion contra el riesgo de caidas desde lo alto
en lapracticadel alpinismo, escaladay otros deportes verticales que utilizan técnicas similares.
Este producto no se puede utilizar en actividades de barranquismo. El producto debe utilizarse
solamente como se describe a continuaciény de acuerdo con los dibujos de 1 a 4. Para elegir la
talla adecuada y atarse correctamente, ver cuadro A y fig.3. Hay que fijar el dispositivo de
aseguramientoy derapelalarnés,comoseindicaenlafig.3.

De pecho: Es posible combinar un arnés de pecho (por ejemplo C.A.M.P. DE PECHO - ref. 0909)
con un arnés de asiento (Fig.3b) para garantizar el mantenimiento de una posicion erguida,
especialmente cuando se transporta una carga que puede desplazar el centro de gravedad del
cuerpo suspendido. Atencién: No utilice un arnés pectoral sin un arnés de asiento: jpeligro de
muerte!

Para un uso correcto de los portamateriales, véase la fig. No utilice los portamateriales para
asegurary/o conectar los equipos de proteccionindividual: jpeligro de muerte!

CONTROLY MANTENIMIENTO

Justo antes del uso, el usuario deberd realizar un control visual del equipo para asegurarse de
que se encuentre en perfectas condiciones y de que las hebillas estén cerradas correctamente
(Fig.2). Ademas, el usuario debera realizar una prueba de suspension, en lugar seguro, para
asegurarse de que el arnés sea de la talla adecuada, ajuste suficientemente y sea
suficientemente comodo para el uso previsto (Fig.1). La prueba de suspension deberd ser de al
menos 5 minutos. Comprobar el nudo y las hebillas de seguridad [3] antes y durante el uso del
producto. La humedad, el hielo, la exposicion a los rayos UV y el desgaste debido al uso pueden
reducir laresistencia delacinta.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo.
Ademads de la revision visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este
producto debe ser inspeccionado por una persona competente al menos una vez cada 12
meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso
intensivo o por més de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de
la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacion para
sucomprobaciény como referencia durante toda la vida Gtil del producto. No retire ni altere los
marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo
y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el
producto debe dejar de usarse de inmediato:

epresenciade cortesy/o quemaduras en el/los punto/s de atadura [1] o de aseguramiento [2]
epresenciade cortesy/o quemaduras en las correas portadoras

epresenciade cortesy/o quemaduras en las suturas portadoras

e presenciade deformacionesy/o grietas en las hebillas de seguridad [3]

edificultad de deslizamiento de la correa dentro de la hebilla de seguridad [3]
ecierreincorrectode hebillas de seguridad [3]

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser
sustituido incluso antes del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda.
Atencién: una variacion de color puede indicar una contaminacién quimica. Cualquier
componente del sistema puede resultar dafiado durante una caiday, en consecuencia, se debe
examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar
una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a
simple vista.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida dtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y
cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podré utilizar
unaveztranscurridos 12 afos desde la fecha de fabricacién (por ej.: afio de fabricacién: 2030, fin
de lavida util: 2042). La vida util debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera
de usoy a condicion de que se realicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a
partir de la fecha del primer uso del productoy que los resultados se registren en la ficha de vida
del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida Gtil del producto: uso intensivo,
dafios en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas,
abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor,
lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el
producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el
distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombreydirecciéndel fabricante 2.Nombre diequipamient 3.Referenciade producto

4. Marca que indica la conformidad seguin el reglamento europeo (UE) 2016/425 5. N° del
organismo controladorde la fabricacién de este producto 6. Norma de referencia, afio de
publicaciénytipodearnés 7. Leer las instrucciones antes de usar este producto 8. Mesy
afiode fabricacion 9.Numero de serie

Y-NOMENCLATURA

[1]Punto de atadura [2] Puntode aseguramiento  [3] Hebilla de seguridad
W1 -0rganismo controlador de la fabricacion de este producto

W2 -0rganismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADE LA VIDA UTIL

1.Modelo2.Numerodeserie 3.Mesyafio de fabricacion 4.Fechadecompra 5. Fecha de
la primera utilizacién 6. Usuario 7.Comentarios 8.Inspeccién cada 12 meses
9.Fecha 10.0K  11.Nombre/Firma 12.Fechade lapréximarevision

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e
inovadores. Sao concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado,
para lhes oferecer um produto confiavel e seguro. As presentes instrugoes servem para lhes
informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Util: leia, entenda, observe
rigorosamente e guarde estas instru¢des. Em caso de perda, as instru¢des podem ser
baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser
descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugées no
idioma do pais onde o produto é vendido.

USO - Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou
entdo sob a supervisdo de pessoas treinadas e competentes. Com estas instru¢des nao se
aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem de qualquer outra atividade associada:
antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formacdo apropriada sobre o
mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado
sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengao incorreta do
produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar & morte. O usuério deve ser
medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagoes
de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve
ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas
apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragao os limites
de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns
exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagbes erradas, é
impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como
pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instrugdes devem ser
disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENCAO - Limpeza das partes de tecido e pldstico:lavar exclusivamente com dgua doce e
sabdo neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas
de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com agua doce e enxugar. Higienizagdo: os
procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter este
produto auma temperaturainferiora80°C, paranao prejudicar o desempenho e aseguran¢a do
produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos,
solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo
removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sao removiveis devem ser consideradas
contaminagdo quimica e envolvem a eliminacdo do produto.

CONSERVAGAO - Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe
de fontes de luz e calor, humidade elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias
corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragdo. Nao deixe o produto
exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE - A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer
responsabilidade por danos, feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto
C.A.M.P.modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e seguir as instrugoes para
0 uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P.SpA, além de
utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual
salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e de maneira eficiente.
Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes e decisoes: caso nao forem capazes de assumir os
riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS - Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra,
contra qualquer defeito do material ou de fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o
desgaste normal, as alteragdes ou modificacdes, a ma conservacao, a corrosao, os danos
provocados poracidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGOES DEUSO

Campodeaplicacdo

O produto é destinado a ser utilizado para a protegdo contra o risco de quedas na pratica do

alpinismo, da escalada e outros desportos verticais que usam técnicas similares. Este produto

ndo pode ser usado em atividades de canyoning. Este artigo deve ser utilizado apenas da

maneira descrita a seguir e de acordo com os desenhos de 1 até 4. Para escolher o tamanho

certo e paraamarrar-se corretamente ver a tabela A e a fig.3. O dispositivo para afixagdo e para

adescidaem cordadupladeve ser fixado d amarracao como indicado na fig.3.

Peitoral: é possivel combinar um arnés peitoral (exemplo C.A.M.P. PEITORAL - ref. 0909) para

uma eslinga baixa (Fig.3b) para garantir a manutencao de uma posicao vertical, especialmente

se uma carga for transportada que possa mover o centro de gravidade do corpo suspenso.

Atencdo: ndo use uma eslinga de peito sem um peitoral baixo, perigo de morte.

Para o uso correto dos transportadores de material, consulte a fig.4. N3o utilizar os porta-

dmateriais para a fixagdo e/ou para a conexao de equipamentos de protec¢ao individual: perigo
e morte!

VERIFICAGOES EMANUTENGAO

Imediatamente antes de usar, deve ser feita uma inspecdo visual do artigo para assegurar-se

que o mesmo esteja em condigdes ideais de uso e que as fivelas estejam fechadas corretamente

(Fig.2). Além disso, o usudrio deve realizar um teste de suspensao num lugar seguro, para

assegurar-se que o arnés seja do tamanho certo, esteja suficientemente regulado e seja

suficientemente comodo para o uso previsto (fig.1). O teste de suspensdo deve durar pelo

menos 5 minutos. Verificar o né e as fivelas de seguranca [3] antes e durante o uso do artigo. A
umidade, o congelamento, a exposi¢do a raios UV e o envelhecimento causado pela utilizacao
também diminuem a resisténcia do cordao.

INSPEGAO PERIODICA

Aseguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além
da inspegao visual normal realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser
inspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez a cada 12 meses; considere
aumentar a frequéncia dasinspec¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas as inspec¢des realizadas deve ser realizado no
formulario de vida util do produto: mantenha a documentacao para controlo e para referéncia
durante toda a vida utildo produto. Nao remova ou adultere as marcagoes do produto. Coloque
o produto fora de servico se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacdes nao forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais
ser utilizado:

epresenca de cortes e/ou queimaduras no/s ponto/s para prender [1] ou de fixacao [2]

e presencade cortes e/ou partes queimadas nas fitas de sustentacao

epresenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentacdo

e presenca de deformagoes e/ou de fissuras nas fivelas de seguranca [3]

edificuldade para passar o corddo na fivela de seguranga [3]

o fivelas de seguranca fechadas erradas [3]

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou
defeitos, este deve ser substituido mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que
apenas em caso de ddvida. Atengdo: uma mudanga na cor pode indicar contaminagdo quimica
Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser danificado durante uma queda
e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma
quedagrave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
VITAUTIL
A vida atil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o
armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de
fabricagdo (p. ex. ano de fabricagdo 2030, vida Util até o final de 2042). O tempo de vida deve ser
entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspegdes
periddicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira
utilizagdo do produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto.
No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida util do produto: uso intenso, danos aos
componentes do produto, modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasées, cortes,
choques violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de
uso e armazenamento recomendado. Caso houver duvidas de que o produto nao ofere¢a mais a
seguranca necessario, contatarasociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1.Nome e endereco do fabricante 2.Nomededispositivo  3.Referénciado produto

4. Marcacgdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425 5. N°do 6rgdo que
verificaafabricagdo do produto 6.Padrao dereferéncia, anode publicagdo e tipode arnés

7.Lerasinstrucdes de uso 8.Méseanodefabricacdo 9.NUmero de série
Y-NOMENCLATURA
[11Ponto/s para prender [2] Ponto de fixacao [3] Fivela de seguranca

W1-0rgao que verifica a fabricacio do produto:
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo:

J-FICHADAVITAUTIL

1.Modelo2.Numerode série 3.Méseano de fabricacdo 4.Datade compra
primeirouso 6.Usudrio7.Notas 8. Verificacdoacada 12 meses 9.Data
11.Nome/Assinatura 12. Data da proxima verificagdo

NEDERLANDS

5. Data do
10.0K

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en
innovatieve producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een
gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en veilige producten worden
gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende
de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te
bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de
website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site.
Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land
waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK - Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde,
competente personen. Indien dit niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie
te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor
sportklimmen of alpinisme of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde
training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als
andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen
kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit enin
staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden
gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet
gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met
geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze
aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of
voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden
gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter
beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD - Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:spoelen in schoon water
met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe
hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen.
Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit
blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product
niet te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen
met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product
kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen
worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en
dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG - Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het
licht en uit de buurt van warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen,
bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet
blootaanweersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID - De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze
aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door
wijzigingenvan een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid
van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA
geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt
voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures
worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele
noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's
die hieruitvoortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE - Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor
materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of
aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid, gebruik
waarvoordit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen het risico van het vallen
van een hoogte bij alpinisme, sportklimmen en andere verticale sporten die van gelijkaardige
technieken gebruikmaken. Dit product kan niet worden gebruikt tijdens canyoningactiviteiten.
Het product mag uitsluitend gebruikt worden zoals in het vervolg beschreven en
overeenkomstig de tekeningen 1t/m4.

Zievoor de keuze van de juiste maat en om de gordel correct aan te trekken tabel A en fig.3. Het
apparaat voor zekering en voor afdaling met dubbel touw moet aan de gordel worden
bevestigd zoals aangegevenin fig.3.

Borstgordels: het is mogelijk een borstgordel (bijvoorbeeld C.A.M.P. BORSTGORDEL - ref.
0909) te combineren met een heupgordel (Fig.3b) om het behoud van een verticale positie te
garanderen, vooral bij het dragen van een last die het zwaartepunt van het hangende lichaam
kanverplaatsen. Let op: gebruik geen borstgordelzonder heupgordel, levensgevaar.

Voor een correct gebruik van materiaaldragers, zie fig.4. Gebruik materiaaldragers niet voor
zekering en/of de verbinding met persoonlijke beschermingsmiddelen: levensgevaar!
CONTROLEEN ONDERHOUD

Onmiddellijk voor het gebruik moet het product visueel gecontroleerd worden om zich ervan
te vergewissen dat het in optimale gebruikstoestand verkeert en dat de gespen correct
gesloten zijn (fig.2). Bovendien moet de gebruiker een hangproef op een veilige plaats
uitvoeren, om te controleren of de klimgordel van de juiste maat is, voldoende afgesteld kan
worden en voldoende comfortabel is voor het voorziene gebruik (fig.1). De hangproef moet
minstens 5 minuten duren. Controleer de knoop, de veiligheidsgespen [3] voor en tijdens het
gebruik van het product. Vocht, vorst, blootstelling aan UV-straling en veroudering
veroorzaakt door het gebruik verminderen de weerstand van de bandslinge.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van
de uitrusting. Naast de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit
product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon worden geinspecteerd; in
geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van
de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze
documentatie voor controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product.
Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten gebruik
worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de
markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient
het productdirect envoorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

escheurtjes en/of verschroeide plekken op de vastbindpunt(en) [1] of de zekeringspunten [2]
escheurtjesen/of verschroeide plekken op de dragende banden
escheurtjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels
evervormingen of scheurtjes op de veiligheidsgespen [3]

emoeizaam lopen van de bandslinge door de veiligheidsgesp [3]

«foutieve sluiting van de veiligheidsgespen [3]

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het
einde van de voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen.
Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel
uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te
worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val
betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn
ontstaan die nietdirectzichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en
eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na
fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden
beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op
voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik
van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de
onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de
levensduurvan het product echter verkorten:intensief gebruik, schade aan onderdelen van het
product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken,
UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en
opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P.
SpAof dedistributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1.Naam en adresvande fabrikant 2.Naamvanhetapparaat 3. Referentienummer van het
product 4. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 5.Nummer van het
organisme dat de fabricage van het product controleert 6.Referentienorm,jaarvan publicatie
entypeharnas7.Leesde gebruiksaanwijzingen 8.Maand enjaarvan fabricage 9.Serienummer

Y-TERMINOLOGIE

[1] Vastbindpunt(en) [2] Zekeringspunt  [3] Veiligheidsgesp

W1 -Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type:

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop
5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.Aantekeningen 8. Inspectie iedere 12

maanden 9.Datum 10.0K  11.Naam/Paraaf  12.Datumvolgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar pa alpinisters och klattrares behov med hjilp av ldtta och
nyskapande produkter. Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat
kvalitetssystem - allt For att kunna erbjuda er en saker och tillforlitlig produkt. Vederbérande
anvisningar ar dmnade for att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livsldngd. L&s, Férstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall
instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-
forsékran om dverensstammelse kan laddas ner fran denna hemsidg. Aterférsaljaren ska forse
bruksanvisningen pa det sprak, som talasidetland dar produkten ar till Forsaljning.
ANVANDNING - Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer
eller under 6verinseende av tranade och kompetenta personer. Dessa instruktioner lar inte ut
bergsbestigningsteknik, bergsklttring eller andra aktiviteter av den typen: du maste ha
genomgatt en ldmplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och
alla andra aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebara fara. Ett felaktigt val,
en felaktig anvandning eller ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador,
allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara lamplig ur medicinsk synpunkt
och i stand att sakerstalla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten far
endast anvandas sdsom det beskrivs nedan och kan inte andras. Produkten ska anvéndas i
kombination med andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska
bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena fér varje enskild del av utrustningen. |
dessa instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra
exempel pa felaktiga tilldmpningar som kan réknas upp eller som gar att férestalla sig. Om
méjligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvéndning av flera
personer ska dessainstruktioner grasttillgdngliga fér och observeras avvarje anvandare.
UNDERHALL - Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en
neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor.
Rengéring av metalldetaljer: rengdr med mjukt vatten och |t torka. Sanering: procedurerna
finns tillgdngliga pa webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en
temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda och sdkerhet ska &ventyras.
Kemikalier:om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, [6sningsmedel eller branslen
som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk
férorening och medfor eliminering av produkten.
FORVARING - Férvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran
ljus och varmekallor, hég fuktighet, vassa kanter eller fsremal, fratande &mnen eller eventuella
andra mojliga orsaker till skada eller férsdmring. Ldmna inte produkten utsatt fér vader och
vind.
ANSVAR - Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforsaljare kommer inte att kunna hallas som
ansvariga for sakskador, personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig
anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till att han
forstar och foljer instruktionerna for en korrekt och séker anvandning av alla produkter som
tilthandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvdndaren &r dven ansvarig for att endast anvanda
produkten for det syfte som den har konstruerats for, samt for att tillampa alla
sikerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvdndning, bér du ténka pa hur en eventuell
réddning ska utféras i nédsituationer i sékerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen
ansvarig for dina handlingar och beslut. Darav foljer det att du inte bér anvanda utrustningen
omduinte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI - Denna produkt har en 3-&rig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material-
eller fabrikationsfel. Féljande tdcks inte av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller
korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador som uppkommit pa grund av olycka eller
forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
Produkten &r avsedd att anvdndas som skydd mot risk fér fall fran hég héjd vid utévande av
alpinism, klattring och andra vertikala sportgrenar, som anvander liknande teknik. Denna
produkt kan inte anvandas under canyoning-aktiviteter. Produkten far endast anvandas enligt
beskrivningen nedan och som visas pa bilderna fran 1 till 4. Fr val av ritt storlek och korrekt
fastsattning se tabell A och bild 3. Anordningen fér férankring och nedstigning p& dubbelt rep
skafastasvid selensd somangesifig.3. .
Brostselar: det gar att para en brostsele (t.ex. C.A.M.P. BROSTSELE - ref. 0909) med en bensele
(Fig.3b) for att garantera ett den vertikala positionen bibehalls, framfér allt om du har en
belstning som skulle kunna flytta den upphangda kroppens tyngdpunkt. Varning: anvénd aldrig
enbrostsele utan bensele, livsfara.
For korrekt anvdndning av verktygshallarna, se fig, 4. Anvand inte verktygshallarna for
fastsattning och/eller anslutning av personlig skyddsutrustning: livsfara!
KONTROLL OCH UNDERHALL
Fére anvandning ska en synlig kontroll av produkten géras fér att férsakra dig att den &r i
optimalt skick och att spannena &r korrekt stangda (bild 2). Anvandaren ska dessutom géra en
test pa en saker plats for att se att selet har ratt storlek, att det kan justeras tillréckligt och att
det ar bekvamt fér den typ av anvandning som &r tankt (bild 1). Testen ska pagd under minst 5
minuter. Kontrollera knuten och sikerhetsspannena [3] fére och under produktens
anvandning.Fukt, frost, starkt solljus och slitage pa grund av anvandning kan ocksa nedsétta
bandets hallbarhet.
PERIODISKINSPEKTION
Anvéandarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utdver
den normala visuella kontroll som utférts fore, under och efter varje anvandning, ska denna
produkt inspekteras av en kompetent person med en minimifrekvens pa en gang var 12:e
manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvandning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av forsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som
utférts ska Foras in p& produktens datakort; férvara dokumentationen fér kontroll och
hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera inte produktens
markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att folja hela dess historik och/eller om
?ér‘fningarna inte &r lsliga. Om en av foljande defekter férekommer maste produkten tas ur
ruk:

orekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa fastpunkt/fastpunkterna [1] eller
ringspunkterna [2]
ekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande vavbanden
ekomst av snitt och/eller brénnskador pé de uppbérande sémmarna
o férekomst av deformationer och/eller sprickor pd sakerhetsspannena [3]
ebandetglider med svarighet genom skerhetsspannet [3]
esdakerhetsspannetstangs felaktigt [3]
Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska
den bytas ut dven tidigare an slutet av dess férutsedda livsldngd dven om det bara rér sigom
tvivel. Varning: en fargf6randring kan vara tecken pa kemiskt férorening. Varje del som ingar i
sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfor alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom
skador pa strukturenkan hauppkommitsominte gar att se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Livslangden &r 10 &r fran produktens férsta anvdndningsdatum och, med tanke p&
magasineringen, far den i vilket fall som helst inte 8verstiga det tolfte aret efter tillverkning
(t.ex. tillverkningsar 2030, livsldngd till 2042). Livsldngden avses i avsaknad av orsaker som kan
medféraatt den maste tas ur bruk och under Férutsattning att regelbundnainspektioner utférs
atminstone en gang var 12:e manad fran datum fér produktens férsta anvandning och att
uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska
produktens livslangd: intensiv anvdndning, skador p& produktens komponenter, ej
auktoriserade modifieringar, héga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar,
kemiska amnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad
anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din aterférséljare om du ar tveksam Gver
produktens sdkerhet.
FRAKT
Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress 2.Namn avanordning 3.Produktreferens 4. Markning for
overensstammelse med den europeiska forordningen 2016/425 5. Nummer pa kontrollorgan
som granskar produkttillverkningen 6.Referensstandard, publiceringsarochtypavsele 7 .
Lasigenom bruksanvisningen 8.Tillverkningsmanad och tillverkningsar 9.Serienummer

Y-KOMPONENTFORTECKNING

[1] Fastpunkt/fastpunkter  [2]S&kringspunkt [3]S&kerhetsspénne
W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:

W2 -Erkand myndighet fér EU-typkontrollen:

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad och tillverkningsar  4.Inképsdatum
5.Datum férden férstaanvandningen  6.Anvandare 7.Anteckningar 8. Kontroll
var 12:e manad 9.Datum 10.0K  11.Namn/Underskrift 12.Datum férnastakontroll

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter.
Produktene er utviklet, testet og produsertihenholdtil et sertifisert kvalitetssystem for a tilby
palitelige og sikre produkter. I instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes
riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar
dem ngye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring
kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det
spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK - Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av
opplarte og kvalifiserte personer. Du larer ikke teknikker for klatring og friklatring ved a lese
innevarende instrukser: for & benytte deg av vare produkter, ma du farst ha fatt tilstrekkelig
opplaering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan
forarsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren mé& vare i stand til & kontrollere sin egen
sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke
endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til
europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse
instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken
kan liste opp eller forestille oss. S& langt det er mulig ber produktet anses som et personlig
verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vare
tilgjengelige og falgesavalle.
VEDLIKEHOLD - Rengjering av stoff- og plastdeler:Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel
(maks temperatur 30°C), og la dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av
metalldeler:Vask medvann, og ladem tarke. Desinfisering og rengjoring: Du finner instrukser for
dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 80 °C for & unnga &
endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer:Kast produktet hvis det kommer i kontakt med
kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss
som ikke kan fjernes: Flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke
kan fjernes, skalanses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING - Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt
unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller
enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke produktet ligge utsatt for vaer og
vind.
ANSVAR - Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader,
ogsa dedelige, som skyldes feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret.
Brukeren er ansvarlig for & forstd og felge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av
produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene
er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en
eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig
for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, m& du ikke bruke
produktet.
3 ARS GARANTI - Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller
fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje, endringer eller fornyelser, darlig
oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsemmelser eller annen enn tiltenkt
bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomréde

Produktet skal brukes som beskyttelse mot fall fra heyde under fjellklatring og andre
sportsgrener der man bruker lignende teknikker. Dette produktet kan ikke brukes under

juvingaktiviteter. Produktet skal kun brukes som beskrevet nedenfor ogiht. tegningene 1 til 4.
For valg av korrekt selestarrelse og for & binde seg opp pa riktig mate, viser vi til tabell A og
3. Produktet som bade sikrer deg og brukes ved rappellering, skal festes til selen som vist pa

Brystseler: du kan ogsa bruke en brystsele (f.eks. C.A.M.P. PETTORALE - ref. 0909) sammen
med en setesele (Fig. 3b) for a opprettholde en vertikal stilling, iseer ndr man baerer en last som
kan forflytte tyngdepunktet p& den opphengte kroppen. Viktig: bruk aldri brystsele uten ogsé &
bruke ensetesele dadetkan fa dedentil falge.

For korrekt bruk av baereutstyret for last, viser vi til fig. 4. Bruk aldri baereutstyret som sikring
og/ellerkopling til personvernutstyr da det kan fa deden til folge.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

Rett Fgr bruk skal man kontrollere produktet ved besiktigelse for & sikre at det er i den beste
forfatning og at spennene lukker som de skal (fig.2). Videre skal brukeren utfere en
opphengstest for & sjekke at selen er passe stor, at den har nok regulering og er behagelig 8 ha
pa til sitt bruk (Fig.1). Opphengstesten ber vare i minst 5 minutter. Fer og under bruk av
produktet skaldu kontrollere knuten og sikkerhetsspennene [3]. Fuktighet, ising, UV-straler og
lang tids bruk kan ogsa minske remmens motstandskraft.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig
visuell kontroll fer, under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent
person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det benyttes av flere personer eller
ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for farstegangsbruk og all
péfalgende inspeksjon skal gjeres p& et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen
for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere
merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien
og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstér,
ma ikke produktet brukes:

edeterkuttog/eller brannskader pa punktet/-punktene for oppheng [1] eller sikring [2]
edeterkuttog/ellerbrannskader p& de baerende vevbandene
edeterkuttog/ellerbrannskader pa de baerende semmene
edeterdeformasjonerog/eller sprekker pa sikkerhetsspennene [3]

evevbandetglirikke lett gjennom sikkerhetsspennene [3]

o feilaktig lukking av sikkerhetsspennene [3]

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det
skiftes ut Far dets forutsette levetid er over, ogsd i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan
bety kjemisk Forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og ma uansett
kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes
utettersomdetkan hablitt p&fert usynlige strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig
oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis
produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er & anse for
dentiden da det ikke harinntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nar det har
veert sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal
vare nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere
produktets levetid: intens bruk, skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer,
heye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stet, UV-bestréling, kjemiske substanser, is,
svette, gjerme, stev, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold til det som er
anbefalt. Kontakt C.A.M.P.SpAeller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.
TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentens navn ogadresse 2.Navn produkt 3.Produktreferanse 4.Merkingi
samsvar med EU-direktiv2016/425 5.Nr.tilorgansom kontrollerer produksjone
6.Referansestandard, utgivelsesarogtypesele  7.Lesinstruksjonene forbruk
8.Produksjonsméanedog-ar  9.Serienummer

Y-BETEGNELSER

[1]Innbindingspunkt(er) [2] Sikringspunkt  [3]Sikkerhetsspenne

How to wear / Come dossa / Comment le

9 N\ (

2 Buckles / Fibbie / Boucles

4 Carry tool / Portamateriale / Porte materiel

HUB Ref. 0910
(2 slots) - MAX 5 kg

1

—11]

[1]  [1]Tie-in point-Puntoy/idilegatura-Point d'encordement
[2] Belaying loop - Punto di assicurazione - Point d'assurage
[3]1Safety buckle - Fibbia disicurezza - Boucle de sécurité
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0 MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

© Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et
adresse du fabricant

@ Name ofthe device -Nome del dispositivo - Nom du dispositif

© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura
di conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au
réglement européen (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N°
dell'organismo che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme
contrélant la Fabrication du produit

O Suitable norm, year of publication and type of harness - Norma diriferimento, anno
di pubblicazione e tipo di imbracatura - Norme de référence, année de publication et
type de harnais

© Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice
d'information

© Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de
fabrication

© serialnumber-Numero diserie-Numéro de série

W1-0rgansom kontrollerer produksjonen:
W2 -Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving:

J-PRODUKTKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-ar 4.Kjgpedato 5.Dato fer farste bruk
6.Bruker 7. Merknader 8. 12 maneders kontroll 9. Dato 10. OK 11. Navn/Underskrift
12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on
kehitelty, testattu ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden
luotettavuuden ja turvallisuuden. Tdman kdyttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen
oikeasta kdytostd sen koko kdyttéian aikana: lue, ymmarrd, noudata tarkasti ja sadilyta nama
ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jilleenmyyjdn on annettava
kayttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO - Tata varustetta saavat kdyttas vain koulutetut ja patevat henkilst, tai henkilst jotka
ovat koulutettujen ja patevien henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kédyttéohje ei
opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen liittyvdan toimintaan: hanki
patevd koulutus ennen tdman varusteen kayttéd. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tatd
tuotetta voidaan kdyttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaard
kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia
tai kuoleman. Kayt! n on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan omasta
turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kdyttda
ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee
kayttaa yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja
jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava
jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan
muutamia vaaradan kayttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttojs,
joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien
mukaisesti henkildkohtaisena varusteena. Jos laitetta kayttda useampi henkild, ndiden
ohjeiden onoltavajokaisen kayttajan saatavillajajokaisen kayttdjan on noudatettava niita.
HUOLTO - Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttdmalld vain makeaa vettd ja neutraalia
saippuaa (lampétila korkeintaan 30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista

ldmménlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa. Desinfiointi:

menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Sdilyta tata tuotetta alle 80°C,
ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytosta jos se
on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat
muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika:tuntematonta alkuperaa olevia tahroja, joita ei
voida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI - Sdilytd pakkaamaton tuote viiledssa, kuivassa ja tuuletetussa paikassa,
suojattuna valolta ja ldmmonlahteiltd, korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai
esineiltd, syovyttaviltd aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai pilaantumisen
aiheuttajilta. Ald jata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.

VASTUU - C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista,
loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka johtuvat C.A.M.P. -tuotteen v&arinkdytosta tai
muuttamisesta. Kayttajan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai
yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kayttas sitd vain sen
kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen
kdyttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat
pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilokohtai i
vastuussa omista teoistasi ja p ksistasi: jos et kykene ottamaan tatd vastuuta, &la kay!
varustetta.

3 VUODEN TAKUU - Tallg tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd
|3htien ja kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen,
varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys, hapettuminen,
onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat
vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kayttétarkoitus

Tuote on tarkoitettu kaytettdvdksi suojana korkealta putoamisen vaaraa vastaan
vuorikiipeilyssa, kalliokiipeilyssd ja muissa kiipeilyurheiluissa, jotka kayttavat vastaavaa
tekniikkaa. Tata tuotetta ei voida kdyttdd melontatoiminnoissa. Tuotetta tulee kayttda vain
seuraavassa kuvatulla tavalla ja kuvien 1 - 4 mukaan. Oikean koon valitsimeksi ja oikeaa
kiinnitystd varten ks. taulukko A ja kuva 3. Tuote varmistusta ja laskeutumista varten
kaksinkertaisella kdydelld tulee kiinnittda valjaisiin kuvassa 3 osoitetulla tavalla.

Rintavaljaat: on mahdollista yhdistaa rintavaljaat (esim. C.A.M.P. PETTORALE - viite 0909) ja
matalat valjaat (kuva 3b), jotta voidaan varmistaa pystyasennon sdilyminen erityisesti silloin,
kun kannetaan kuormaa, joka voi siirtda roikkuvan kehon painopistetta. Varoitus: ala kayta
rintavaljaitailman matalia valjaita, hengenvaara,

Kantolaitteiden oikea kaytto, ks. kuva 4. Ald kaytd kantolaitteita henkilokohtaisten
suojavarusteiden kiinnittdmiseen ja/tai littdmiseen: hengenvaara!

TARKASTAMINEN JAHUOLTO

Tuote on tarkastettava silmdmaardisesti valittdmasti ennen ensimmaistd kayttoa
varmistaaksesi, etta se on ihanteellisessa kunnossa ja ettd soljet on suljettu oikein (kuva 2).
Kdyttdjan on suoritettava lisdksi roikkumiskoe turvallisessa paikassa varmistaakseen, ettd
valjaat istuvat hyvin, sdadét on tehty parhaalla mahdollisella tavalla ja ettd ne ovat riittadvan
mukavat odotettavissa olevaa kdyttda silmalla pitden (kuva 1). Roikkumiskokeen tulee kestda
vahintddn 5 minuuttia. Tarkista solmu ja varmistussoljet [3] ennen tuotteen kdyttda ja kdyton
jalkeen. Kosteus, ja3, altistuminen UV-séteille ja kdytosta aiheutuva vanheneminen vahentavat
myds nauhan kestavyytta.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytosta. Tavanomaisen
silmamaaraisen tarkastuksen lisdksi, joka tehdaan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja
sen jalkeen, patevan henkilon on tarkastettava tdma tuote vahintdan kerran 12 kuukauden
valein; harkitse tarkastustiheyden lisddmist3, jos tuotetta kayi useampi kuin yksi henkild tai
jos sitd kdytetdan paljon. Ensimmdisen kayttokerran paivamaard ja kaikki suoritetut
tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttian tietoja koskevaan lomakkeeseen: séilytd nama
asiakirjat tarkastusta ja kayttéa varten koko tuotteen kayttdidn ajan. Al poista tai peukaloi
tuotteen merkintéja. Ota tuote pois kdytdsta, jos sen koko kaytéhistoriaa ei voida tietda ja/tai
jos merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos
tuotteessa esiintyy yksikaan seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:

eviiltoja ja/tai palamisen merkkejé kiinnityspisteessé/pisteissé [1] tai varmistuskohdassa [2]
enauhoissa esiintyy viiltojaja/tai palamisen merkkeja

e tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

s turvasoljissa [3] esiintyy muodonmuutoksiaja/tai halkeamia

enauha liukuu hankalasti turvasoljissa [3]

eturvasoljissa [3] kiinnittyy vaarin

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo
ennen sen odotettavissa olevan kayttdidn paattymistd, vaikka vain epailyttévissa tapauksissa.
Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajarjestelmaan
kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen
uudelleenkdyttdd. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla
vaurioitunut vaikkei nakyvia merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon
tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kdyttad yli kaksitoista vuotta sen
valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kayttsika loppuu
vuoden 2042 lopussa). Kdyttoikd on ymmarrettava si 3 ei j
vuoksi sitd ei voida kayttaa ja edellyttden, ettd madraaikaistarkastukset tehdaan vahintaan
kerran 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaéisestd kayttokerrasta alkaen ja ettd tulokset
kirjataan tuotteen kayttdian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
kuitenkin lyhentda tuotteen kayttoi intensiivinen kaytto, tuotteen osien vaurioituminen,
luvattomat muutokset, korkeat [dmpdtilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-sateet,
kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, pély seka suositeltua kdyttda ja varastointia koskevat
virheet. Jos esiintyy epailyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys
C.A.M.P.SpA:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1.Valmistajan nimija osoite 2.Laitteennimi 3.Tuotteen viitteet

4. Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425 5. Tuotteen
valmistusta valvovan laitoksen numero 6. Vertailustandardi, julkaisuvuosijavaljaiden tyyppi
7.Noudata kdyttdohjeita 8. Valmistuskuukausija-vuosi 9.Sarjanumero

Y-OSALUETTELO
[1]Kiinnityspiste/pisteet [2] Varmistuskohta [3]Varmistussolki
W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos

W2-Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

i j o 3.Valmistuskuukausija-vuosi 4.0Ostopdivamaara 5.Ensimmaisen
3Maard 6. Kaytt: 7.Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava

tarkastus 9.Pvm  10.0K  11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen paivamaara

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P.raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare siinovatoare.
Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a
oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu privire (3
utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti, respectati cu
strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de
pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fidescarcata de pe acest site. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA - Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de citre persoane instruite si
competente sau sub supravegherea persoanelorinstruite sicompetente. Cu aceste instructiuni
nu veti invata tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice alta activitate asociata: aceste
tehnici trebuie s le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential
periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune,
raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical siin masura
sd controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat
numaiin conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie
folosit impreund cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele
europene (EN), tinand cont de limitele fiecdrei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de
utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs
trebuie sa fie considerat ca obiect personal. In cazul utilizarii de catre mai multe persoane,
acesteinstructiuni trebuie sd fie puse la dispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA - Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce sisapun
neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se l3sa sa se usuce in mod natural, departe de
sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca.
Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti
acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si
siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazulin care a intrat in contact cu
reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
Murdarie ce nu poate fiindepdrtatd:petele de origine necunoscutd care nu pot fiindepartate vor
ficonsiderate contaminare chimicd si determina eliminarea produsului.

PASTRAREA - Pastrati produsul fard ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de
lumina si de surse de caldura, de umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de
substante corozive sau de orice alta cauza posibila de daune sau avarii. Nu lasati produsul expus
laagentii atmosferici.

RESPONSABILITATEA - Societatea C.A.M.P. SpA. sau distribuitorul nu vor accepta nicio
responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un
produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleagd si sa respecte
instructiunile pentru o utilizare corectd si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a

fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va
trebui sd avetiin vedere cum ar putea fi efectuata in sigurantd siin mod eficient o salvare in caz
de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu suntetiin
masurd sava asumatiriscurile care decurg, nu utilizatiacest echipament.

GARANTIA DE 3 ANI - Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva
i i defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala,
icarile sau schimbdrile, pastrarea necorespunzitoare, coroziunea, daunele datorate
accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniuldeaplicare

Produsul este destinat utilizarii pentru protectia impotriva riscului de cddere de la indltime in
practica alpinismului, a escaladei si a altor sporturi verticale care utilizeaza tehnici similare.
Acest produs nu poate fi utilizat in timpul activitatilor de canyoning. Produsul trebuie sa fie
folosit respectand cele descrise in continuare si in conformitate cu desenele de la 1 la 4.
Pentru a alege marimea corecta si pentru a va lega in mod corect, a se vedea tabelul A si fig.3.
Dispozitivul pentru asigurare si coborare in coarda dubla trebuie sa fie fixat de ham asa cum se
aratain fig.3.

Ham pentru piept: se poate combina un ham pentru piept (de exemplu, C.A.M.P. PETTORALE -
ref.0909) cu un ham pentru alpinism (fig.3b) pentru a garanta mentinerea unei pozitii verticale,
in special atunci cand este purtata o incarcatura care poate deplasa centrul de greutate al
corpului suspendat. Atentie: nu utilizati un ham pentru piept fara un ham pentru alpinism,
pericolde deces.

Pentru utilizarea corecta a buclelor pentru unelte, consultati fig.4. Nu utilizati buclele pentru
unelte pentru asigurare si/sau pentru conectarea echipamentelor individuale de protectie:
pericolde deces!
CONTROLUL SIMENTENANTA

In momentul in care doriti sa il folositi, inainte de a va vi-l pune, controlati cu vederea produsul
pentru a va asigura ca se gaseste in conditii optime de folosinta si controlati daca cataramele
sunt inchise corect (fig.2). De asemenea, utilizatorul trebuie s3 efectueze o probd de
suspendare intr-un loc sigur pentru a controla daca hamul este de marimea corecta, dacd are o
reglare suficienta si daca este suficient de comod pentru utilizarea pe care o are in vedere.
(Fig.1). Testul de suspendare ar trebui sa aiba o durata de cel putin 5 minute. Ase controla nodul,
cataramele de sigurantd [3] inainte si in timpul folosirii produsului. Umiditatea, gerul,
expunerea larazele UV siimbatranirea datorata utilizarii pot micsora si ele rezistenta chingii.
INSPECTIEPERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe
1anga controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produs trebuie sa fie inspectat de o persoana competenta cu o frecventa minima de odatala 12
luni; trebuie sa aveti in vedere cresterea frecventei inspectiilor in cazul util i de catre mai
multe persoane sau al utilizarii intense. Inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor
inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toatd durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe
produs. Scoateti produsul din uz atunci cadnd nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia
si/sau cand marcajele nu mai sunt lizibile. In cazul in care apare unul dintre urmatoarele
defecte, produsul trebuie sé fie scos dinuz:

e prezenta de taieturisi/sau de arsuri pe punctul/punctele de legatura [1] sau de asigurare [2]
eprezentade taieturisi/sau arsuri pe chingile portante

eprezenta de taieturisi/sau arsuri pe cusaturile portante

eprezentade deformatiisi/sau fisuri pe cataramele de siguranta [3]

e chinganualuneca bine pe catarama de siguranta [3]

o catarama de siguranta nuseinchide corect[3]

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezintd semne de uzura sau defecte,
trebuieinlocuiteinainte de sfarsitul durateide viata prevazute, chiar siin cazulin care avetidoar
indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce
face parte din sistemul de sigurantd se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care
trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie
safieinlocuit, deoarece ar puteasé fi suportat daune structurale care nuse vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in
considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al
doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata
de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata este valabila in
absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectudrii inspectiilor periodice
cel putin o data la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii
rezulatelor in fisa produsului. Urmatorii factori, insd, pot sa reduca viata produsului:
utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate,
temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze UV, substante chimice,
umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul
in care aveti dubii cu privire a siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau
distribuitorul.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului 2. Nume dispozitiv 3. Referinta produs 4. Marcarea
conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 5. Nr organism care controleaza fabricarea
produsului 6. Standard de referintd, anul publicarii si tipul hamului 7. Cititi
instructiunile de utilizare 8.Lunasianul fabricatiei 9.Numar de serie

Y-NOMENCLATURA

[11Punct/edelegatura [2] Punct de asigurare [3] Cataramade siguranta
W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului

W2 -Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE

1.Model 2.Numardeserie 3.Lunasianulfabricatiei 4.Datadecumparare 5.Data primei
utilizari 6. Utilizator 7.Note 8.Controllafiecare12luni ~ 9.Data  10.0K
11.Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéow i wspinaczy lekkimi i
innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane
przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowa¢ produkt
bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat
prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje
nalezy przeczytac ze zr ieniemi ¢siedo ystkich ionych w niej
zalecen; zachowac instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia
instrukcji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodno$ci WE mozna pobracz
tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku
kraju, w ktérym wyrdb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE - Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i
posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie
umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego
zwigzanego z nimi sportu: aby méc korzystaé z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢
odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze
by¢ uzyty ten produkt, s3 potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wyboér lub uzycie, lub
tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia, powazne
obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do
kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu
nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb
modyfikowa¢. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej
charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorgc pod uwage
ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej
instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych
mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest

mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu
korzysta kilka oséb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i
wszyscy powinni przestrzegac opisanych w niejzasad.

KONSERWACJA - Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z
dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschniecia, z dala od zrodet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu:
my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie
www.camp.it. Temperatura: przechowywac w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane
zostaty skutecznosc dziatania i bezpieczeristwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb
w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére
mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do
usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia
chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucié.
PRZECHOWYWANIE - Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i
przewiewnym miejscu, z dala od zrédet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych
przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen. Nie
narazac produktu na dziatanie czynnikow atmosferycznych.

ODPOWIEDZIALNOSC - Spotka C.A.M.P. SpA, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej
odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem
lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego
korzystaniazwszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za
korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak rowniez za
stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac
spos6b, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i
decyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i
niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo korzystacztego sprzetu.

TRZYLETNIA GWARANCJA - Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy
od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz
uzyciem, do ktérego wyrob nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania

Produkt przeznaczony jest do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci podczas
uprawiania alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych, ktére uzywaja podobnych
technik. Tego produktu nie mozna uzywa¢ podczas sptywdw kajakowych. Wyrobu nalezy
uzywac wytacznie w opisany ponizej sposobiw zgodzie zrysunkamiod 1 do 4. W celu wyboru
prawidtowego rozmiaru oraz sposobu zaktadania uprzezy nalezy zapoznac sie z tabelg A i
rys.3. Urzadzenie stuzace do zabezpieczania i do schodzenia na podwajnej linie musi by¢
przymocowane do uprzezy, jak pokazano narys.3. .

Uprzaz piersiowa: mozna potaczy¢ uprzaz piersiowa (np. C.A.M.P. UPRZAZ PIERSIOWA - ref.
0909) do uprzezy biodrowej (rys. 3b), aby zapewni¢ utrzymanie pionowej pozycji ciata,
zwtaszcza przy noszeniu ciezaru, ktéry moze przesuwac srodek ciezkosci zawieszonego ciata.
Uwaga: nie nalezy uzywac uprzezy piersiowej bez uprzezy biodrowej, zagrozenie $miertelne.

Prawidtowe zastosowanie uchwytéw na materiat ukazano na rys.4. Uchwytéw na materiat
nie wolno uzywa¢ do asekuracji i/lub podtaczania osobistego wyposazenia ochronnego:
zagrozenie $miertelne!

KONTROLAIKONSERWACJA

Bezposrednio przed uzyciem sprzetu uzytkownik powinien dokona¢ wizualnej kontroli
wyposazenia celem upewnienia sie o kompletnosci i idealnym stanie wszystkich elementéw
uprzezy oraz sprawdzi¢ czy klamry s3 prawidtowo zapiete (rys.2). Uzytkownik powinien
rowniez przeprowadzi¢ test zawieszenia w bezpiecznym miejscu, aby upewnic sie czy uprzaz
jest wtasciwie dopasowana, wyregulowana i czy jest wygodna (rys.1). Proba zawieszenia
powinna trwaé co najmniej 5 minut. Sprawdza¢ wezet, klamry bezpieczenstwa [3] przed i
podczas korzystania z wyrobu. Wilgotnos¢, mréz, wystawienia na dziatanie promieniowania
UV oraz starzenie spowodowane uzytkowaniem, to réwniez czynniki zmniejszajace
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